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Prologue

Sri Aurobindo

Sri Aurobindo was born in Calcutta on 15 August 1872. At the age of seven he was taken to
England for education. There he studied at St. Paul's School, London, and at King's College,
Cambridge. Returning to India in 1893, he worked for the next thirteen years in the Princely State of
Baroda in the service of the Maharaja and as a professor in Baroda College. In 1906, soon after the
Partition of Bengal, Sri Aurobindo quit his post in Baroda and went to Calcutta, where he soon
became one of the leaders of the Nationalist movement. He was the first political leader in India to
openly put forward, in his newspaper Bande Mataram, the idea of complete independence for the
country. Sri Aurobindo had begun the practice of Yoga in 1905 in Baroda. In 1908 he had the first of
several fundamental spiritual realisations. In 1910 he withdrew from politics and went to
Pondicherry in order to devote himself entirely to his inner spiritual life and work. During his forty
years in Pondicherry he evolved a new method of spiritual practice, which he called the Integral
Yoga. Its aim is a spiritual realisation that not only liberates man's consciousness but also transforms
his nature. In 1926, with the help of his spiritual collaborator, the Mother, he founded the Sri
Aurobindo Ashram. Among his many writings are The Life Divine, The Synthesis of Yoga, The
Secret of the Veda, Hymns to the Mystic Fire, Vedic and Philological Studies and Savitri. Sri
Aurobindo left his body on 5 December 1950.

The Complete Works of Sri Aurobindo

In 1997, the Sri Aurobindo Ashram began to publish the Complete Works of Sri Aurobindo
(CWSA) in a uniform library edition. Each of the 36 published volumes can be viewed and
downloaded in PDF format from www.sabda.in.

Vedic and Philological Studies

CWSA Volume 14 - Vedic and Philological Studies (VPS) - consists of writings by Sri
Aurobindo on the Veda, his translations of and commentaries on Vedic hymns to gods other than
Agni, a selection from his Notes on the Veda, and his writings and selected Notes on philology. It is
divided into five parts.

Part One. Essays in Vedic Interpretation. Incomplete essays on the Veda written between 1912
and 1914. Viewed retrospectively, these may be regarded as drafts for The Secret of the Veda, which
came out in the Arya in 1914 — 16.

Part Two. Selected Vedic Hymns. Translations of Vedic hymns to gods other than Agni with
little or no annotation. The present Volume deals with the verses from Mandala 2-4 in this Part
translated by Sri Aurobindo.
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Part Three. Commentaries and Annotated Translations. Commentaries on non-Agni hymns and
translations that include significant amounts of annotation. These are extracted as ‘Notes’, below the
respective verses.

Part Four. Vedic Notes. A selection from the detailed Notes on Vedic hymns found in Sri
Aurobindo’s manuscripts. These are extracted as ‘Notes’, below the respective verses.

Part Five. Essays and Notes on Philology. Drafts for a work called “The Origins of Aryan
Speech”, other writings on philological topics, and a selection from Sri Aurobindo’s Notes on

philology.

Companion to Vedic and Philological Studies

Companion Series is meant as an aid to the systematic study of the major works on the Veda by
Sri Aurobindo for those interested in the mystical interpretation of the Veda.

The Companion Series is available for both the major works on the Veda by Sri
Aurobindo — Secret of the Veda (Vol. I & I1) and Hymns to the Mystic Fire (Vol. I-1V).

The present volume provides the original Sanskrit verses (Riks) from the Rig Veda in
Devanagari (without accents), translated and cited by Sri Aurobindo in Vedic and Philological
Studies (Part Two, Mandala 2-4). The compiler has provided the Padpatha (in Devanagari as well
as Roman Transcription) under each verse in which all euphonic combinations (sandhi) are resolved
into the original and separate words and even the components of compound words (samas) indicated;
and matched each Sanskrit word in the Padpatha with the corresponding English word in the
Translation using superscripts, followed by footnotes providing alternative meaning(s) of words and
explanatory Notes based on Sri Aurobindo’s writings.

In the Foreword to the first edition of Hymns to the Mystic Fire, (1946) Sri Aurobindo stated that
“....to establish on a scholastic basis the conclusions of the hypothesis (mystical interpretation) it
would have been necessary to prepare an edition of the Rig-veda or of a large part of it with a word
by word construing in Sanskrit and English, Notes explanatory of the important points .....” This
compilation series is a humble attempt in providing such ‘word by word construing in Sanskrit and
English’ of selected verses of the Rig Veda with explanatory Notes.

Acknowledgements

The compiler has relied on Volume 15 The Secret of the Veda (SV) and Volume 16 Hymns to
the Mystic Fire (HMF) of the Complete Works of Sri Aurobindo (CWSA - Sri Aurobindo Ashram
Publication Department, Pondicherry, 2013) for enlightenment at every step. The compiler is grateful
for the elucidation provided by authoritative published work on the Rig Veda by A.B. Purani (Vedic

Glossary, theveda.org.in).

The compiler gratefully acknowledges the copyright of all the original works quoted or
extracted.
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Part Two

Selected Vedic Hymns

(CWSA Vol. 14 VPS Part Two P. 253 — 268)




MANDALA TWO

SUKTA 23

TOTHT T TTOTGT FATHE hiot ol ATHIHSEEH |
A STEIUTT STRIVTE AT 7: JUSIATe: Fg |rast 11 02.023.01 11

T | T | TOSHTa’ | §ame? | i’ | el | e saey’ |
SUBSTUSH® | S0 | or: 0 | o'l | 3712 | 7:13 | goae | Sfast:'s | €ig'® | w7 )

gananam | tva | gana-patim | havamahe | kavim | kavinam | upamasravah-tamam |
jyestha-rajam | brahmanam | brahmanah | pate | a | nah | Srnvan | Gti-bhih | sida | sadanam |l

’To thee *we call, *host-master 'of the heavenly companies, “seer among the seers "'who art
most rich [tamam)] in the supreme [upama] inspired knowledge [$ravah], 3eldest [jyestha]
king [rajam] among the gods of soul, 'O Master "of Soul, Brahmanaspati; “hearken "*to us
and by thy manifestations in our being '*'take thy session ’in this house and seat.

[14/253]

3 subordinate ministers of faculties (of Buddhi) [16/471]; gana [is the] formal executive energy & mechanical ratio
of things which is the outward aspect of Nature; Manas [is the] the measuring or limiting of thing in itself in
consciousness by the number or ratio, the gana; [16/722-3]

"$ravas - means literally hearing and from this primary significance is derived its secondary sense, “fame”. But,
psychologically, the idea of hearing leads up in Sanskrit to another sense which we find in Sravana, Sruti, Sruta,
— revealed knowledge, the knowledge which comes by inspiration. [15/63]

10 The mantra then, when it is thought of as operating to bring out the ukthyam, the thing desired & to be
expressed, out of the soul into the mind state, mati, is called brahma. Brahma means the soul-movement or
soul-state expressed in the heart or temperament [16/726]. See Appendix.

1011 Brahmanaspati is the creator by the Word; he calls light and visible cosmos out of the darkness of the
inconscient ocean and speeds the formations of conscious being upward to their supreme goal. It is from this
creative aspect of Brahmanaspati that the later conception of Brahma the Creator arose. [15/345-6]

Brahmanaspati is the Creator; by the word, by his cry he creates,—that is to say, he expresses, he brings out all
existence and conscious knowledge and movement of life and eventual forms from the darkness of the
Inconscient. [15/382]

15 expandings (1.46.15; 5.9.6); I propose throughout the Veda to take iti in another and more fundamental meaning
not recognised by the lexicographers, — “growth, expansion, expanded being, greater fullness, richness or
substance.” Growth or expansion in richness & substance of the individual being, (the primary object of all
Rigveda), is the purpose for which this luminous mental activity & abundant formation is desired by the Rishi,
— growth especially of mental force, fertility and clearness. [14/367-8]

'The mantra in Yoga is only effective when it has settled into the mind, is asina, has taken its seat there and become
spontaneous; it is then that divine power enters into, takes possession of it and the mantra itself becomes one
with the god of the mantra and does his works in the soul and body. [14/49]

By the mantra the god, entering into the speech and the thought, the soul-state, takes possession of his seat in
man & makes manifest there his activities. [16/727]
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AT A Toad! Jeedd dird WA |
IHT 39 FAT SNt Wt frdamissiar s 1 02.023.02 1
qam! | o | & | S1gd? | IseaE:® | e’ | A | 9 | S |
JT:sg | g | ST | e | fopdm | S | St | o7 | st )

devah | cit | te | asurya | pra-cetasah | brhaspate | yajiityam | bhagam | anasuh |
usrah-iva | siiryah | jyotisa | mahah | viSvesam | it | janita | brahmanam | asi |l

’Even 'the gods, ‘O Mighty One, °O Brihaspati, *who are conscious in thought, *taste *but
thy 8share 7of the sacrificial enjoyment; '®as [iva] 'Surya “gives being '%to his bright
energies [usrah] ?by the wide illumination *of Mahas, %so "®art thou '°the begetter even
Yof all "the gods of Soul. [14/253]

>The word pracetas seems to correspond to the ideas expressed in later language by the Vedantic Prajnana. Prajnana
is the consciousness that cognizes all things as objects confronting its observation; in the divine mind it is
knowledge regarding things as their source, possessor and witness. [15/295]

$bhagam — part (1.73.5); The sacrifice is essentially an arrangement, a distribution of the human activities and
enjoyments among the different cosmic Powers to whose province they by right belong. Therefore the hymns
repeatedly speak of the portions of the gods. [15/279]

0usrah - usra is always used in the Veda, like go, with the double sense of the concrete figure or symbol, the Bull or
Cow, and at the same time the psychological indication of the bright or luminous ones, the illumined powers of
the Truth in man [15/89]

'”soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix 1]

ot feraea ufaeawifer o s o wadae fast |
Teeud rm s Teieut i wfEd 11 02.023.03 1

AT | fasares? | gt | quifet | =° | sAfasEea’ | o | Bae® | o |
Feead | Wi ! | AfESTRE 1 | T se S | mEste ! | &St |

a | vi-badhya | pari-rapah | tamamsi | ca | jyotismantam | ratham | rtasya | tisthasi |
brhaspate | bhimam | amitra-dambhanam | raksah-hanam | gotra-bhidam | svah-vidam |l

12Assailing and preventing *all plunderers *and “all darknesses *thou ascendest °thy luminous
‘car ®of the Truth, '°O Brihaspati, ''that terrible ‘chariot which crushes [dambhanam] all
hostile things [amitra], "*slays [hanam] the Rakshasas who detain [raksah], "“breaks open
[bhidam] the pens of Light [gotra] and "“finds out [vidam] the Heaven of mind [svah].
[14/253]

3 powers of evil (rapah - 1.69.4) that besiege us (pari -5.2.10)
"The chariot symbolises movement of energy. [15/310]

15 svah - This wide world, brkad dyau or Swar, which we have to attain by passing beyond heaven and earth, ... this
supra-celestial wideness, this illimitable light is a supramental heaven, the heaven of the supramental Truth, of
the immortal Beatitude, and that the light which is its substance and constituent reality, is the light of Truth.
[15/152]
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gl e s g FToTe aEE st |
TRITETEATAT T WY Jeeaa uie ax Aigea 1 02.023.04 1

gt | Ffe? | TR | S | S | e | R |9 A | 30 | SrsEa |
SRISTEN: 2 | o | wegsH: | i | sEend e | AR | 9t 1 3 | Aiesea |

suniti-bhih | nayasi | trayase | janam | yah | tubhyam | dasat | na | tam | amhah | asnavat |
brahma-dvisah | tapanah | manyu-mih | asi | brhaspate | mahi | tat | te | mahi-tvanam |l

'With perfect leadings *thou leadest, *thou deliverest “the creature; “if a man give °to thee,
*him evil "'possesseth *not; “thou art the afflicter “of the soul’s [brahma] haters [dvisah],
“thou holdest our temperament in thy grasp; "great is *that **wide might “of thine.
[14/253]

%the narrowness full of suffering and evil which is the unenlightened state of our limited mentality [15/530 fi 3]

' thou holdest in thy grasp [mih] our temperament [manyu]; or form [mih] the mind of passion [manyu] (1.100.6);
% means passion, especially wrath; in the Veda it seems to vary between the general significance of mind, the

particular significance, “emotional mind” and the still more particularised sense “anger”. [16/632]

T el 7 SR Fage TRaaRatas gaaa: |
o seerTgEaTat o amerd o g el srErord 1102.023.05 11

T | R | T G SgA | e | = | A | e | ferfer: 0 | 1 | g |
foram: 3 | q | ST’ | et 0 | 17 | S | ! | g | e | s | o ||

na | tam | amhah | na | duh-itam | kutah | cana | na | aratayah | titiruh | na | dvayavinah |
vis$vah | it | asmat | dhvarasah | vi | badhase | yam | su-gopah | raksasi | brahmanah | pate |l

’Him 'neither ®evil “nor *sin ®’from any side ®nor °the energies of undelight °can pierce 'nor
the powers of duality; '""*thou repellest '*'“all 'the goddesses of the crookedness *from
him ""whom ?'thou guardest, *a perfect [su] protector [gopah], ****0O Brahmanaspati.
[14/253]

> duritam error or stumbling, sin and perversion. Duritam is calamity, suffering, all ill result of error and ill doing.
All that is evil, viSvani duritani, belongs to the evil dream that has to be turned away from us. [15/304];
Duritam means literally stumbling or wrong going, figuratively all that is wrong and evil, all sin, error, calamity.
[15/134]

?smfd. Sy. s, There is always the ambiguity in swfd, which may mean either enemy or undelight, @fd being the long
form permissible in the early Aryan tongue of . [16/661]

T AT T TTeh e uReas ST A e |
TEET AT AT T G T8 T W] Tt g 11 02.023.06

@y |72 | M | afdrseRq’ | fasegor:’ | qa¢ | gar | Afash® | S |
T || A2 | S T 7S | T | q | HE | g | et ||

tvam | nah | gopah | pathi-krt | vi-caksanah | tava | vrataya | mati-bhih | jaramahe |
brhaspate | yah | nah | abhi | hvarah | dadhe | sva | tam | marmartu | ducchuna | harasvati |l

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 4



'Thou art “our *protector and “the builder [krt] of our path [pathi] by thy perfect and clear
discernment, *we woo thee *with our thoughts *so that we may possess °thy "law of action;
%0 Brihaspati, ""'whosoever *putteth "“crookedness “in us, '’him '**may '°his own *’violent
and troubled “unease **slay. [14/ 253]

*The Path is a constant making and building of new truth, new powers, higher realisations, new worlds. [15/508]
"yrata called the Aryan or divine workings, those of the divine law of the Truth to be revealed in man. [15/525 fi 7]

“the ways of the lower being are crooked windings beset with pits and stumbling-blocks over a rugged and uneven

ground [15/476]; the movements of our being winding through the obstructions of our mortal existence
[157425 fn 2]

¥ mischief (8.75.13), forces of affliction, and sorrow (6.12.6)

I A1 AT AN AOATGARTAISIATST At : FTTeh Jh: |
TEEIA 7T o AT T I AV TET JAAT H 11 02.023.07 1

IA AT | | A | ST | SAsar | 7 | e | ge: O |
A’ | 3 | q | g | a1 | ST | Sasatad’ | B )

uta | va | yah | nah | marcayat | anagasah | arati-va | martah | sanukah | vrkah |
brhaspate | apa | tam | vartaya | pathah | su-gam | nah | asyai | deva-vitaye | krdhi |l

12Yea, and *whosoever *would oppress (limit) ‘us *without sin of ours, ®whatsoever mortal
power of undelight and '"Wolf “of the plateau, 'O Brihaspati, “turn *him “from “our
path, ®make "for us '%an easy [su] going [gam] ®towards this "manifestation [vitaye] of the
godhead [deva] (wideness of the gods). [14/253-4]

210 The hymn] flashed forth like Indra's lightning against the Coverer on the slopes, the Wolf [vrkah] on the path

[pathah], the Robber by the streams. [15/11]

0yrkah - the wolf, the troubler of our bliss who teaches us evil [15/488]; The Pani is the robber who snatches away
the cows of light, the horses of the swiftness and the treasures of the divine plenitude, he is the wolf, the
eater, atri, vrka; he is the obstructor, #id, and spoiler of the word. He is the enemy, the thief, the false or evil
thinker who makes difficult the Path by his robberies and obstructions; “Cast away utterly far from us the
enemy, the thief, the crooked one who places falsely the thought; O master of existence, make our path easy to
travel. Slay the Pani for he is the wolf, that devours” (6.51.13-14). [15/238-9]

“Zbeyond (5.20.2)

! This word =ifd describes the capital process of Vedic Yoga, the manifestation for formation & activity of that
which is in us unmanifest, vague or inactive. It is =i [vitaye] or a<iiqa, for manifestation of the gods or of the

powers and activities which they represent that the Vedic sacrifice is initiated & conducted internally in
subjective meditation & surrender, externally in objective worship & oblation. [14/378]

FATAR & AT SATHR ST Sraw R |
Feeud a7 S8 AT T I gEg=e 1l 02.023.08 1
AR | @ | T | ST | STESE S | STfsahr’ | STy’ |
FEEIA" | qashe:’ | {10 | wEa! |\ | g suan | Sqsat’ | gEm 13 | 9!

trataram | tva | tanliinam | havamahe | ava-spartah | adhi-vaktaram | asmayum |
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brhaspate | deva-nidah | ni | barhaya | ma | duh-evah | ut-taram | sumnam | ut | nasan |l

’Thee *we call 'as the saviour ®of our bodies, O deliverer, and *the revealer 'in them who
seekest our being. *0 Brihaspati, '*!'crush °those who limit [nidah] the god-in-us [deva],
7]et not Pthose of an evil [duh] movement [evah] " attain "up "“to the higher “bliss.
[14/254]

*tantinam — Not only the physical body, but the vital and mental sheaths, all the embodied states or forms of the
soul. [15/407 fn 7]

¢ spokesman (1.100.19)

nidah - Powers of limitation, the Confiners, Restrainers or Censurers, who, without altogether obscuring the rays
of Light or damming up the energies, yet seek by constantly affirming the deficiencies of our self-expression to
limit its field and set up the progress realised as an obstacle to the progress to come. [15/261]

P those who are of evil impulse (10.87.18)

T o G STV FTET a9 AT aa e |
FT A Y afosar AT srraats Hia st ar e 1102.023.09 1

AT | I | GSTET | TR | Ol | SRt | ag | we® | 3 | sdmi |
AT QR | dfoma: A | et | A wfeqtt | S | a2 | sEer: |

tvaya | vayam | su-vrdha | brahmanah | pate | sparha | vasu | manusya | a | dadimabhi |
yah | nah | dure | talitah | yah | aratayah | abhi | santi | jambhaya | tah | anapnasah |l

'By thee *perfectly [su] increasing [vrdha] *we, O Brahmanaspati, *'°take to ourselves ‘the

78qppress us “from near

desirable possessions ®of the human (mental) life; *’those "'who
or “from far do thou crush, *those "'who ?'do not the work and '*take not the delight.

[14/254]
%10 receive (5.7.3); 1718 attack (3.16.2), have power over (10.115.7)
T TATAH £ T e ufsun aReET g )
AT AT g: v aAfervgfora o gt Afafewarietate 1 02.023.10 1
@ | I | SAsae’ | et | 9 | geeaa | ot | /e | e |
A | T | gy 2 | Afrsfeng: | geratt | 00 | gswiEm: € | Afash 7 | arieiEte |

tvaya | vayam | ut-tamam | dhimahe | vayah | brhaspate | paprina | sasnina | yuja |
ma | nah | duh-samsah | abhi-dipsuh | i$ata | pra | su-Samsah | mati-bhih | tarisimabhi |l

'By thee *we “hold in our minds *that highest *wideness, °O Brihaspati, 'by thee *yoked to us
as ®preserver and “fulfiller of our beings; '*let ’not **any power '*control ''us *that would
express [Samsah] ill [duh] in it and Ptear its fullness; “®perfectly [su] expressed [Samsah] by
our thoughts ®may we pass “beyond. [14/254]

supreme (2.1.12) Sexpanse (3.18.4); %as our ally (7.1.13)

1216 the expression in the sidhaka of the divine activity, is termed shansa [16/726]
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SR FuT Aferee et w3 gaamg |t |
A T SHoTaT FrgrvRd e A sgafir: 1 02.023.11 1
FAISE:! | g2 | S | SArsge’ | T SaeT | IeC | 9T | wE et |
ARG | w10 | worsAn:! | SEron:? | o' | 3t | faqs | gfirr | fiegsafion: )

ananu-dah | vrsabhah | jagmih | a-havam | nih-tapta | $atrum | prtanasu | sasahih |
asi | satyah | rna-yah | brahmanah | pate | ugrasya | cit | damita | vilu-harsinah |l

*The Bull 'who pushes not forward (or is not shaken by the charge) *but thou goest “to the
battle-cry, afflictest ‘the foe and ®overpowerest “in our battles, °thou art ’the true ''in the
movement, '>*O Brihaspati, and "°the tamer “even “of the strong and fierce "who exults

[harsinah] in his strength [vilu]. [14/254]
[Notes]

sge—without the tejasic egoism of aggression—vrmr in forward action internal &
external—fmwaf—seeks divine knowledge & power [2.23.12] with intensity or with any great
or exultant power of pervasion (ugra, viduharshin) [CWSA Vol.10, Record of Yoga - 29
March 2014; p. 420-1]

area waT At fevafa sram aemmE fratat
FEEud 7T WUTRE A1 et 3 e A ger wreda: 01002.023.12.10

e | 7T | 3 | ot | ememy | 36 | 7w | e |
T | AT | JO! | A | A e S | )| g suaet |y |

adevena | manasa | yah | risanyati | $asam | ugrah | manyamanah | jighamsati |
brhaspate | ma | pranak | tasya | nah | vadhah | ni | karma | manyum | duh-evasya |
Sardhatah |l

’He who 'with an undivine *mind “striveth after knowledge and %n his fierceness ’entering

our mentality ®seeketh to hurt *our expression, *Brihaspati, "?let ®not *his “stroke "’reach

Bus, 51%may we cast out '"the passion '®of him of evil [duh] impulse [evasya] *when he
putteth forth his force. [14/254]

“seeks with unillumined mind to seize on knowledge & power. (s w=ar fywafer) [CWSA Vol. 10, Record of Yoga -
29 March 2014; p. 421-2]

*assails [us] (1.36.15), pierces [us] (2.8.6)

'7 71 means passion, especially wrath; in the Veda it seems to vary between the general significance of mind, the

particular significance, “emotional mind” and the still more particularised sense “anger”. [16/632]

! when he challenges (8.60.12) or attacks (10.69.12)

TR TSI THETIEN AT TIHY AT e |
foram gt srfirfaorag et aeeufafs aast wi g1 02.023.13 0

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 7
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bharesu | havyah | namasa | upa-sadyah | ganta | vajesu | sanita | dhanam-dhanam |
visvah | it | aryah | abhi-dipsvah | mrdhah | brhaspatih | vi | vavarha | rathan-iva |l

’He who is to be called 'in our fullnesses and “to be approached *with submission, *who
moves %n our havings and “gets for us (or keeps for us) 8this wealth and that other,
“Brihaspati !'the Aryan 'Sshatters "like chariots [*all] *the energies that assault us and
Zwould tear up our gains. [14/254]

! fruitful battles (1.109.8); ** wtg. How does wt: = battle? ¥ means to bring in the Veda; «t: would naturally mean
bringing of wealth; but ¥ may also have meant in the archaic tongue to move, attack, or strike, injure, so to

fight, there is some hint of this in the derivative s to menace, revile. Or ¥t: may mean a burden, pressure, full

crowding of the fight, mellay. [14/465]

Snamasa - literally “bending down” and is applied to the act of adoring submission to the deity rendered physically
by the prostration of the body. When therefore the Rishi speaks of “bearing obeisance to Agni [here
Brihaspati]” we can hardly doubt that he gives to namas the psychological sense of the inward prostration, the
act of submission or surrender to the deity. [15/63]

® in the plenitudes (3.27.8)

1 aryah - The root ar indicates always a movement of effort or of struggle or a state of surpassing height or
excellence; it is applied to rowing, ploughing, fighting, lifting, climbing. The Aryan then is the man who seeks
to fulfil himself by the Vedic action, the internal and external karma or apas, which is of the nature of a
sacrifice to the gods. But it is also imaged as a journey, a march, a battle, climbing upwards. The Aryan man
labours towards heights, fights his way on in a march which is at once a progress forward and an ascent.

[15/263]
13 agressors (6.53.4)

AfergaT quHt terEy 3w g 2R guet |
arTforeaTehTa age IaeddETud for ufwrdt ot e 11 02.023.14 1

aforgar! | o | TerEs? |aet 1 3 | et | Y7 | sfen® | gEsaE? |
Tfer: O 1! | | TG | S | A | S | eed! | o | ais: | e |

tejisthaya | tapani | raksasah | tapa | ye | tva | nide | dadhire | drsta-viryam |
avih | tat | krsva | yat | asat | te | ukthyam | brhaspate | vi | pari-rapah | ardaya |l

'With thy most flaming *heat “afflict the Rakshasas *who ®held Sthee "for confinement *even
when they had seen [drsta] thy prowess [viryam]; '“**!manifest '"that “of thee “which "“has
'%to be expressed, *’crush '®to pieces "“the plunderers [rapah] around [pari]. [14/254]

¥ powers of evil (rapah - 1.69.4) that besiege us (pari -5.2.10)

3% from 39 (a9), literally to bring out, express, is the hymn or word that expresses, brings out the god or his
workings or the results desired; =m is the hymn or word which affirms or confirms that which has been thus

brought out by the s#u. [14/357]; Also see Appendix.

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il



Teedaa AAfd agat srEiggaigTia shgaeey |
FEIeTwEaH HadTd aeeary sfavt afg fort 11 02.023.15 1

FeeId! | Al | AT | 1 | IR | AT | Farswfa” | shgsHT | SHY |
Fq"° | e | TrEEr? | AsHSTa’ | qq | ey’ | s | afg!? | e |

brhaspate | ati | yat | aryah | arhat | dyu-mat | vi-bhati | kratu-mat | janesu |
yat | didayat | Savasa | rta-prajata | tat | asmasu | dravinam | dhehi | citram |l

'Brihaspati, *that which “the Aryan fighter >aspires *to compass, *that which "shines ®brilliant
and *powerful °in creatures, °that which by its force ''is brilliant, *O thou who art born
[prajata] out of the Truth [rta], Vestablish *in us "“that "*variously shining '*treasure.
[14/254-5]

[Alt] *that which *surpassess (6.10.5) *the power (2.3.1, 5.7.2) *of the Aryan fighter; 16 substance (5.28.2)
HTF: T 3 ATf geeas fRrrfion foats=ry sy |
AT FarTrEa for orat gfe geedd 7 ux: e farg: 1002.023.16 1
AT A2 | SR | | S | gE | a7 | Frfeen® | fen | = | S
3712 |éa-|:m{13 | 34'1%%14 H%rls | 9. 16 |—&.ﬁ»17 |Wls | 19| 920 | g 2! |%|—S;:22 I

ma | nah | stenebhyah | ye | abhi | druhah | pade | niraminah | ripavah | annesu | jagrdhuh |
a | devanam | ohate | vi | vrayah | hrdi | brhaspate | na | parah | samnah | viduh |l

Deliver “us 'not *to the Thieves “who ®take their delight "in the place °of Harms and °as
enemies 'have greed "“after our bodily havings or '*!“to those who arrange '"in the heart '‘the
hedge [ ] “of the gods and ?know “not *'of the equality *’beyond. [14/255]

1214 to those who carry (7.16.11)

21 of the mighty Sama verse (8.29.10, 4.5.3)

g 7 w1 Y e AT S |
T HUTEGUIAT SEURATAsel a7 Wg Hasd gd i 1l 02.023.17 1

forrer: || 82 | @ | e | oft | T | ST | | ST | SR |
q:'0 | SRUISTer!! | ROTSAT: 2 | SEOn: Y | uf: | g8t | gt | T | St | e |

visvebhyah | hi | tva | bhuvanebhyah | pari | tvasta | ajanat | samnah-samnah | kavih |
sah | rna-cit | rna-yah | brahmanah | patih | druhah | hanta | mahah | rtasya | dhartari |l

’For 'in all “the worlds "has Sthe Maker, °the Seer ®of harmony after harmony *>"given being
3to thee; “therefore '*“Brihaspati "knowing [cit] the right movement [rna] and “following
[yah] it [the right movement - rna] 'is the slayer "of all harms in him who holdeth 8the
Truth "of Mahas. [14/255]

®maker of forms (5.5.9); 8 of the mighty Sama verse after verse (8.29.10, 4.5.3)
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| B | T | srfeia | wela:® | e | e | SaseTgst:® | A | SRR |
T | S | e | afsgan' | geedd’s | 10| stam 7 | sftes: ¢ | srolam |

tava | Sriye | vi | ajihita | parvatah | gavam | gotram | ut-asrjah | yat | angirah |
indrena | yuja | tamasa | pari-vrtam | brhaspate | nih | apam | aubjah | arnavam |I

%For 'thy **force of movement (or glory) *the mountain of being *flyeth *asunder *when
Sthou lettest loose "the herd °of the brilliant kine, '°O Angiras; "'with Indra "*for thy
yokefellow '®thou hast forced '®forth, >O Brihaspati, *the ocean of the waters “that was
girt in by the darkness. [14/255]

’For the glory 'of thee, ['°O Angiras], °the hill *parted *asunder *when ®thou didst release
[asrjah] upward [ut] "the pen °of the cows; "'with Indra "*for ally "*thou didst force *out, °O
Brihaspati, “the flood '"of the waters “which was environed by the darkness. [15/168]

"The Panis are represented as concealing the stolen herds in a cave of the mountain which is called their concealing
prison, vavra, or the pen of the cows, vraja [15/140]

FRIVTEY AT AT T ater ad o Tt |

Toref e it o gegew fome gaf: 1102.023.19 1
SR | O | | S | AT | gsIwhe’ | At | et | = | Tl |
forge!! | dq!? | s | A | e’ | G | R | gem'® | feee’ | gsa: |

~ ~

brahmanah | pate | tvam | asya | yanta | su-uktasya | bodhi | tanayam | ca | jinva |
vi$vam | tat | bhadram | yat | avanti | devah | brhat | vadema | vidathe | su-virah Il

120 Brahmanaspati, *do *thou awaken “to this Sperfect [su] expression [uktasya] of ours *as
its controller and ’rejoice %in our extension. 'All *that "is blessed “which °the gods "“bring
into being (or keep in being, protect). '®May we express "the Vastness, *’becoming perfect-
energised Yin the knowledge. [14/255]

6 Uktha is the prayer expressing by speech the ukhtyam - the thing desired and to be expressed. [16/726]. See
Appendix.

brhat - is the universal truth proceeding direct and undeformed out of the Infinite. The consciousness that
corresponds to it is also infinite, brhat, large as opposed to the consciousness of the sense-mind which is
founded upon limitation. [15/65]

YVijnana, true ideation, called ritam, truth or vedas, knowledge in the Vedas, acts in human mind by four separate
functions; revelation, termed drishti, sight; inspiration termed sruti, hearing; and the two faculties of
discernment, smriti, memory, which are intuition, termed ketu, and discrimination, termed daksha, division,
or viveka, separation. The ensemble of the four faculties is Vedas or divine knowledge. [16/717]
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sah | imam | aviddhi | pra-bhrtim | yah | iSise | aya | vidhema | navaya | maha | gira |
yatha | nah | midhvan | stavate | sakha | tava | brhaspate | sisadhah | sah | uta | nah | matim |l

‘Manifest (create) then for us *this “*full-bringing, 'thou *who °hast the power, and ®let us
dispose for thee “°the sacrifice 'by this new and ®mighty '"Word; *'so °do thou perfect for
us, 80 Brihaspati, *our #thinking '*that *he, "thy “bounteous '°Friend [Indra], "*may be
confirmed "“in us *by the praise. [14/255]

% increase (1.110.9);
[Alt.] ®let us - ordain (8.43.11) or offer (6.1.10) - * the sacrifice brought [bhrtim] forward [pra] (MW)

[Notes]

Ukthyam is the thing desired & to be expressed. Brahma operates to bring out the
Ukthyam out of the soul into the mind state, mati so that the soul-movement or soul-state is
expressed in the Aeart or temperament. The mantra expressing by speech the ukthyam, the
thing desired & to be expressed, in the thinker’s practical experience is called vachas or gir.
Vachas is the expression of the god or his divine activities in the mortal nature. Shansa is the
expression in the sadhaka of the divine activity. Vachas as praise for confirmation or firm
establishment of the divine activity once expressed, is termed Stoma. [16/726]; See

Appendix.

T AT S A TGS H AT Faror 7 |
TTATEAE=IAT SRIUTEa T AT i oald 11 02.024.02 11
! | et | A | T ) SIS | 3 | S7es: | wRAT | SR | o)
T | e ? | A | SR uf | St | =7 | AfoRrd’t | agsHea! | fa | gean?! ||

yah | nantvani | anamat | ni | ojasa | uta | adardah | manyuna | §ambarani | vi |
pra | acyavayat | acyuta | brahmanah | patih | a | ca | avisat | vasu-mantam | vi | parvatam |l

'He *who forceth to bow ‘down by his might 2all that must be bent °and "tore “asunder *by
force of heart °the illusions that destroy, '*'*Brahmanaspati '"*manifested "*the supreme and
immutable things; '®he entered *wholly '®into *'the hill of substance. [14/255]

2 moved or impelled (10.115.6)

2qdd: may mean both hill & cloud; but when connected with Earth & the Rivers it means usually the Hill of being

or articulate formation of our conscious Existence imaged sometimes as a hill, sometimes as a cloud. [14/398]
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tat | devanam | deva-tamaya | kartvam | asrathnan | drlha | avradanta | vilita |
ut | gah | 3jat | abhinat | brahmana | valam | agiihat | tamah | vi | acaksayat | svah I

'That *for the most [tamaya] divine [deva] “of the divine gods “is the thing to be done; all
that was firm, °fell to pieces, %all that was strong and hard, grew malleable and soft; 'he
[Brihaspati] drove *upward '°the cows of light, *he broke "“the wall, Vala, by the soul-
thought, "he concealed '°the darkness and '**made “the Heaven of mind '""*visible to our
eyes. [14/255-6]

'That “is the work to be done *for the most divine *of the gods; °the firm places "were cast
down, ®the fortified places "were made weak; *up Brihaspati ''drove °the cows (rays), by
the hymn (brahmana) he broke '“Vala, “he concealed '°the darkness, '**he made “Swar
7 18yisible. [15/155]

" soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix|

[Notes]

As Vritra 1s the enemy, the Dasyu, who holds back the flow of the sevenfold waters of
conscient existence, Vritra, the personification of the Inconscient, so Vala is the enemy, the
Dasyu, who holds back [aglihat] in his hole, his cave, bilam, guha, the herds of the Light; he
is the personification of the subconscient. Vala is not himself dark or inconscient, but a
cause of darkness. Rather his substance is of the light, valam gomantam, valam govapusam,
but he holds the light in himself and denies its conscious manifestation. He has to be broken
into fragments [abhinat] in order that the hidden lustres may be liberated. Their escape is
expressed by the emergence of the Bright Ones, the herds of the Dawn [gah], from the
cavern below in the physical hill and their driving [ajat] upward [ut] by Brihaspati to the
heights of our being [svah] whither with them and by them we climb. [15/322-3]

Who is Vala the luminous? He is, I suggest, one of the Titans who deny a higher ascent
to man, a Titan who possesses but withholds & hides the luminous realms of ideal truth
from man, — interposing the Airanmayam patram of the Isha Upanishad, the golden cover or
lid, by which the face of truth is concealed, satyasyapihitam mukham. [14/108]

AW FEIUATTHYLRATT FHISTETIUT |
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asma-asyam | avatam | brahmanah | patih | madhu-dharam | abhi | yam | ojasa | atrnat |
tam | eva | visve | papire | svah-drsah | bahu | sakam | sisicuh | utsam | udrinam |l

'The stone-faced ?pit "that **Brahmanaspati ®°cleft open ®in his force, whose flowing waters
[dharam] are of honey [madhu], %of that %all “they have drunk “who see [dr$ah] that
Heaven [svah]; “together "they pour down its "rich and "high-billowing *fountain.
[14/256]

The first result is *°the breaking open ®by force of the well 'which has the rock [a$ma] for its
face [asyam] and “whose streams are of the honey, madhu, the Soma sweetness. '°This secret
well of honey "is drunk by all those “who are able to see Swar and ""they pour out its
billowing fountain of sweetness '“in manifold ““streams '°together. [15/178]

[Notes]

This well [avatam] of honey covered by the rock [a§ma-asyam] must be the Ananda or
divine beatitude of the supreme threefold world of bliss, the Satya, Tapas and Jana worlds
of the Puranic system based upon the three supreme principles, Sat, Chit-Tapas and
Ananda; their base is Swar of the Veda, Mahar of the Upanishads and Puranas,the world of
Truth.

This secret well of honey is drunk by all those who are able to see Swar and they pour
out its billowing fountain of sweetness in manifold streams together, tam eva visve papire
svardrSo bahu sakam sisicur utsam udrinam. These many streams poured out together are the
seven rivers poured down the hill by Indra after slaying Vritra, the rivers or streams of the
Truth, rtasya dharah ; and they represent, according to our theory, the seven principles of
conscious being in their divine fulfilment in the Truth and Bliss. This is why the seven-
headed thought, that is to say, the knowledge of the divine existence with its seven heads or
powers, the seven-rayed knowledge of Brihaspati, saptagum, has to be confirmed or held in
thought in the waters, the seven rivers, that is to say the seven forms of divine consciousness
are to be held in the seven forms or movements of divine being; dhiyam vo apsu dadhise
svarsam, I hold the Swar-conquering thought in the waters [5.45.11].

That the making visible of Swar to the eyes of the Swar seers, svardrsah, their drinking
[papire] of the honeyed [madhu-dharam] well [avatam] and their outpouring [sisicuh] of the
divine waters [utsam udrinam] amounts to the revelation to man of new [bhavitva] worlds
[bhuvana] or new [bhavitva] states of existence [bhuvana] is clearly told us in the next
verse, 11.24.5. [15/178-9]

For in the hill of the physical being there are dug for the soul those abounding wells
[avatam] of sweetness which draw out of its hard rigidity [asma-asyam] the concealed
Ananda; at the touch of the Truth the rivers of honey [madhu-dharam], the quick pourings
of the wine of Immortality trickle and stream [sisicuh] and break out into a flood of
abundance [utsam udrinam] over the whole extent of the human consciousness. [15/321]
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sana | ta | ka | cit | bhuvana | bhavitva | mat-bhih | $arat-bhih | durah | varanta | vah |
ayatanta | caratah | anyat-anyat | it | ya | cakara | vayuna | brahmanah | patih |l

’There are there **some 'eternal *worlds *that have yet to be for us, but by the months and
3the years °their doors '°have been shut 'on you; *these two at least act “one and the other
Zwithout striving or effort, '’the two which '”*Brahmanaspati '”'®has revealed. [14/256]

34Certain 'eternal *worlds (states of existence) are *these *which have to come into being,
°their doors %are shut ''to you (or, opened) by the months and 3the years; *without effort

l4a

one (world) ®moves “’in the other, and it is '“these that '*’Brahmanaspati '’has made

Bmanifest to knowledge. [15/179]

>Sayana says varanta is here "opened", which is quite possible, but vr means ordinarily to shut, close up, cover,
especially when applied to the doors of the hill whence flow the rivers and the cows come forth; Vritra is the
closer of the doors. Vi vr and apa vr mean to open. Nevertheless, if the word means here to open, that only
makes our case all the stronger. [15/179 fn 5]

12spontaneously (1.62.8 - 15/181)

“This and many other passages show clearly, conclusively, as it seems to me, that the anyad anyad, the two are
always earth and heaven, the human based on the physical consciousness and the divine based on the
supraphysical, heaven. [15/181 fn 6]

[Notes]

But what is meant by the figure of the months? for it now becomes clear that it is a
figure, a parable; the year 1s symbolic, the months are symbolic. [Observe that in
the Puranas the Yugas, moments, months, etc. are all symbolic and it is stated that the
body of man is the year.] It is in the revolution of the year that the recovery of the lost
Sun and the lost cows is effected, for we have the explicit statement in X.62.2,
rtenabhindan parivatsare valam, “by the truth, in the revolution of the year, they
broke Vala,” or, as Sayana interprets it, “by sacrifice lasting for a year.” But that this idea
of Time, of the months and years is used as a symbol seems to be clear from other
passages of the Veda, notably from Gritsamada’s hymn to Brihaspati, I1.24. [15/177-8]

This victory is won in twelve periods of the upward journey, represented by the
revolution of the twelve months [mat-bhih] of the sacrificial year [Sarat-bhih], the
periods corresponding to the successive dawns of a wider and wider truth, until the tenth

[Dashagwas] secures the victory. [15/182]

Angirases kindle it [the Flame secret in the growths of the earthly existence found by
the Bhrigus] on the altar of sacrifice and maintain the sacrifice through the periods of
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the sacrificial year symbolising the periods of the divine labour by which the Sun of
Truth is recovered out of the darkness. Those who sacrifice for nine months of this year
are Navagwas, seers of the nine cows or nine rays, who institute the search for the herds
of the Sun and the march of Indra to battle with the Panis. Those who sacrifice for ten
months are the Dashagwas, seers of the ten rays who enter with Indra into the cave of
the Panis and recover the lost herds. [15/242]

vayund means knowledge, and the two forms are divinised earth and heaven which [y3]
Brahmanaspati [brahmanah patih] created [cakara]. These are the four eternal worlds
hidden in the guha, the secret, unmanifest or superconscient parts of being which although
in themselves eternally present states of existence (sana bhuvana) are for us non-existent and
in the future; for us they have to be brought into being, bhavitva, they are yet to be created.
Therefore the Veda sometimes speaks of Swar being made visible, as here (vyacaksayat svah),
or discovered and taken possession of, vidat, sanat, sometimes of its being created or made
(bha, kr). These secret eternal worlds have been closed [varanta] to us, says the Rishi, by the
movement of Time, by the months [mat-bhih] and years [$arat-bhih]; therefore naturally
they have to be discovered, revealed, conquered, created [cakara] in us by the movement of
Time, yet in a sense against it. This development in an inner or psychological Time is, it
seems to me, that which is symbolised by the sacrificial year and by the ten months that have
to be spent before the revealing hymn of the soul (brahma) is able to discover the seven-
headed, heaven-conquering thought which finally carries us beyond the harms of Vritra and
the Panis. [15/179-80]
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abhi-naksantah | abhi | ye | tam | ana$uh | ni-dhim | paninam | paramam | guha | hitam |
te | vidvamsah | prati-caksya | anrta | punah | yatah | im iti | ayan | tat | ut | tyuh | a-visam |l

’They who 'journey “to him, >>enjoy “the [that] ®supreme Streasure "of the Panis, the lords of
active sense, ®which is hidden °in the secret places of being, 'they '“get the knowledge,
Hthey "*distinguish by their gaze “all untruths and *to the place *whence '8they came, *'they
go Pup Pagain *’till they enter in. [14/256]

’They 'who travel towards the goal and *°attain “that treasure "of the Panis, 5the supreme
Streasure '*hidden °in the secret cave, 'they, *having the knowledge and *perceiving “the
falsehoods, **'rise up again “thither *whence "®they came and *enter into that world.
[15/181]

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 15



[Notes]

In Gritsamada’s hymn [2.24.6] as in Nodha’s [1.62.8] the Angirases attain [anasuh] to
Swar,—the Truth [tat] from which [yatah] they originally came [ayan], the “own home” of
all divine Purushas,—by the attainment of the truth [vidvamsah] and by the detection [prati-
caksya] of the falsehood [anrta]. [15/181]
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rta-vanah | prati-caksya | anrta | punah | a | atah | a | tasthuh | kavayah | mahah | pathah |
te | bahu-bhyam | dhamitam | agnim | a§mani | nakih | sah | asti | aranah | jahuh | hi | tam |l

'They have the Truth and *their gaze discerns the untruths of the world and "*they depart
*back ®hence ’as seers °to ''the path %of Mahas; “they verily "’in their arms *'have cast >Agni
“blown up to greatness '“in this hill; *for “there is ''no other *’labourer in this work, *but
only he. [14/256]

[Part] 'Possessed of the truth, *beholding *the falsehoods °they, seers, "*rise up again ’into
the great ''path, the path '%of the Truth, or the great and wide realm, Mahas of the
Upanishads. [15/181]

A fervT srErureataes afy o agsnta avamr |
TET LA REET ATE T T g o 11 02.024.08 11

Hased! | faador | sror? | ufat |7 | afes | WA | stanfa® | e |
e | a2 | gva: | A | STl | Isuee: s | R | wisaE: |

rta-jyena | ksiprena | brahmanah | patih | yatra | vasti | pra | tat | asnoti | dhanvana |
tasya | sadhvih | isavah | yabhih | asyati | nr-caksasah | drsaye | karna-yonayah |l

»*Brahmanaspati *by his swift '’bow 'of which the string [jyena] is the Truth [rta], “’enjoys
fall whatsoever on which he placeth his desire; “effective are ''his arrows of impulsion
“with which "he shoots, '°they are strong-of-eye '"for the divine vision, '®they are wombs
[yonayah] of the divine hearing [karna]. [14/ 256]

°lays hands on, possesses (1.94.2)

o €T ¥ foma: qafea: v gga: @ giy seorafa: |
TATEHT AZTS WA Wt GATiSeaaeauia aeagaar 1l 02.024.09 |
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! | wsAE:? | 9 | st | qested: | |0 | gseqa:’ | @S | e | s | ot
STEH: 2 | T | A | | HA | e ) S | s | | ! | qeEg? | g |

sah | sam-nayah | sah | vi-nayah | purah-hitah | sah | su-stutahl sahl yudhil brahmanahl patihl
caksmah | yat | vajam | bharate | mati | dhana | at | it | stiryah | tapati | tapyatuh | vrtha ll

"He °placed [hitah] in front [purah] “bringeth [nayah] together [sam], *he “leadeth [nayah] to
their different places [vi], ®he ’is the perfectly [su] established [stutah], ®it is he ’in the battle,
101leyen Brahmanaspati; *manifested in the vision *when '°by the thought of the mind "“he
bringeth “substance to us and "possessings, ®then “indeed *’Surya ?'burneth *supremely
22with his heat and force. [14/256]

B with ease (6.12.5), pervadingly (1.140.5)
foreg w9y werw AgATaat TEeud: Firgaior v |
FHT TTATH A6 AT A ST I STl f39m: 11102.024.10 1

forsy! | Is9? | T’ | HETSed:* | Jeed:® | gsfareior | Tt |
AT | |IATHY | A=’ | aTfo: ! | 3912 | ST | 3vR | gestas | e )

vi-bhu | pra-bhu | prathamam | mehana-vatah | brhaspateh | su-vidatrani | radhya |
ima | satani | venyasya | vajinah | yena | janah | ubhaye | bhufjate | visah Il

"Existent [bhu] widely [vi] in all and “existent [bhu] in front [pra] of us %these are "the
delightful ®perfections [su] of knowledge [vidatrani] of Brahmanaspati *when first *he
raineth his blessings, 5these are °the winnings '“of this lord of joy and "'[of this lord of]
substance, by whom “both 'Sthe peoples of earth and heaven enjoy *the two Births.
[14/256]

s g e fangwem twa: vt satare |
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! | A | o | fergser | frsy:® | wewe | S | et | S | ety |
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yah | avare | vrjane | vi$va-tha | vi-bhuh | maham | im | ranvah | $avasa | vavaksitha |
sah | devah | devan | prati | paprathe | prthu | visva | itl Gml tal pari-bhihl brahmanahl patihll

'Thou who *becomest [bhuh] pervadingly [vi] and *in all ways %in the lower *crookednesses,
art “also 'he who '’bearest up ®rapturously *the Vast °by his force. 'So ***Brahmanaspati
Pextendeth himself '®vastly '“a god "“towards “the gods and ***round about '"all *’those
objects ?*he encompasseth them with his being. [14/257]

3struggle (2.2.9)

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 17



foref wredt wreramT gatfETage ¥ Tt o ot

STEIFTSTRIVIETAT Fleisw T AT Tt 11 02.024.12 11
foram! | g | HESAEE | ant | 5 | S0 | = | 9P | i | a0 |
H=B'? | SETSTRIUETA'? giet | gfer: ™ | 4:1% | SF=r® | Femrsgar'” | o™ | fopmmem ' ||

visvam | satyam | magha-vana | yuvoh | it | apah | cana | pra | minanti | vratam | vam |
accha | indrabrahmanaspati iti | havih | nah | annam | yuja-iva | vajina | jigatam |l

LAl *truth “is yours *indeed, *O ye two full and mighty Ones, and °the waters of being
‘cannot *°contain or measure "your Yaction. ’Come ye, *O Indra and Brihaspati, '""like

[iva] two steeds [vajina] in one yoke [yuja], “towards '®our material being “that we “make
into offering. [14/257]

® apah - the waters are the outpouring of the luminous movement and impulse of the divine or supramental
existence. [15/439 fun 3]

IATIIYT 31T YUt Tga: ANAT Fas w¥d Aelt & |
SGEHT T T HUMATETS: | § TSt AT R0 11 02.024.13 11
4" | STIFRTET: | 3P | ettt | T | W | foaT | wed® | wl | e |
Sftegsamn:!! | A2 | S | /O | S| |17 | A | wssA” | SRon | uf |

uta | asisthah | anu | Srnvanti | vahnayah | sabheyah | viprah | bharate | mati | dhana |
vilu-dvesah | anu | vasa | rnam | a-dadih | sah | ha | vaji | sam-ithe | brahmanah | patih |

’Swiftest Sbearers of our sacrifice “have audience of knowledge *according (to your law of
action), 'and "the illumined soul %n its hall of wisdom ®gathereth him '°rich possessions °by
thought of the mind; "a foe [dvesah] to strong fixities [vilu] “he taketh “according to “the

motion Pof his desire; "verily, he is ®our steed “in the shock, ?*?'even Brahmanaspati.
[14/257]

Yin our battles (1.73.5)
FEURIRWITATI T A IS THAT T |
AT T T Todt o arorsrewg e Qi yradmaeqers |l 02.024.14 1|
SIRIUT:! | U2 | ST | FAISAIAT | TS | WY | AR | S | it |
F:10 | 7T | IqseTSIa 2 | /P et | f 1 =0 | et | wtsga'® | A0 | wreEr | steR? |
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brahmanah | pateh | abhavat | yatha-vasam | satyah | manyuh | mahi | karma | karisyatah |
yah | gah | ut-3jat | sah | dive | vi | ca | abhajat | mahi-iva | ritih | Savasa | asarat | prthak |l

3All happeneth “according [yatha] to the desire [vasam] "“of Brahmanaspati, *true is his
heart’s motion *when he meaneth to do "his mighty 3work, “he "®who '“drove [3jat] upward
[ut] "the cows of Light ®and '>!"divided them '“for the Heaven; '® was as if [iva] a vast and
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wide [mahi] “stream *flowed out in its force *in separate currents. [14/257]

17 distributed them (10.11.8)

FRIVET Gaaed forggt aa: wamw et qaa: |
SRy SR 3T gTer TEcd TSN STETOT AW 7 7 1 02.024.15 1)

STRIT:! | U2 | gSAee | forgeT! | U | W | 1 | SR |
AR | S gl | T A | S | s | A 6 g |

brahmanah | pate | su-yamasya | viSvaha | rayah | syama | rathyah | vayasvatah |
viresu | viran | upa | prndhi | nah | tvam | yat | i$anah | brahmana | vesi | me | havam |l

20 Brahmanaspati, ®let us be “charioted “utterly *in a felicity *perfectly [su] controlled
[yamasya] and ®having the wideness; "'*heap "*for us ®mights *upon mights “when, “lord
by the soul, "*thou comest *to “my *®calling. [14/257]

[Alt.] '*O Brahmanaspati, ‘let us be "the charioteers (8.19.35), “always and for ever (6.1.3), *of well-governed
(5.28.3) *felicity 3full of growth (1.66.2);

7 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix]

FRIVTEY T IaT T are ae o o |
foref a8 Tt S gegew o g 002.024.16 1

SR | I | T | ST | AT | SIS’ | St | At | = | e |
forg!! | "2 | W | A | ettt | e | e | e | T | gsEa |

~ ~

brahmanah | pate | tvam | asya | yanta | su-uktasya | bodhi | tanayam | ca | jinva |
visvam | tat | bhadram | yat | avanti | devah | brhat | vadema | vidathe | su-virah i

120 Brahmanaspati, do *thou ™awaken “to this ®perfect [su] expression [uktasya] of us “as
its controller *and '“rejoice *in our extension; 'all *that "is blessed *which '°the gods "*bring
into being. '®May we express '"the vastness **'’becoming perfect-energied-in-knowledge.
[14/257]

8 offspring of our body (1.64.14) or cration from our body (1.100.11)

% animate (3.3.7) or gladden (1.64.8)

D perfect [su] energied [virah] *in knowledge
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SUKTA 25

3TN AT TS : FHAsal IYASTEed 34 |
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indhanah | agnim | vanavat | vanusyatah | krta-brahma | stsuvat | rata-havyah | it |
jatena | jatam | at1 | sah | pra | sarsrte | yam-yam | yujam | krnute | brahmanah | patih |l

"He kindles *Agni and *conquers “those who would conquer him, “he perfects [krta] his soul
[brahma] and °puts forth his strength, 'making of delight [rata] his offering [havyah]; *by
birth “he **passes "beyond '°birth, — "“he of whom [whomever] '*"’Brahmanaspati,
Master [patih] of the Soul [brahmanah], "maketh '*his comrade. [14/257]

"who lavishes [rata] the oblation [havyah] (6.11.4)

SRTTaTaragTSaar et IR awregyeta @@ |
Al o qEF A o Ak 9 gt U FFIUETT: 11 02.025.02 1

SR | SR | e | St | M | TR | g | sefa® | o |
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virebhih | viran | vanavat | vanusyatah | gobhih | rayim | paprathat | bodhati | tmana |
tokam | ca | tasya | tanayam | ca | vardhate | yam-yam | yujam | krnute | brahmanah | patih |l

By his own mights *he conquers *the outer mights “that would conquer him, °by the herds of
light "he makes wide °his felicity and ®awakens °by the self, “and "he increases *his
creation ""and '*his extending, — '*he of whom [whomever] '**’Brahmanaspati, Master
[patih] of the Soul [brahmanah], '®maketh '"his comrade. [14/258]

> Go in the Vedic tongue is not confined to the ordinary sense, cattle, but means frequently ray or light. The rays of
Surya, of ideal knowledge, are the cows of the milking; the constant stream of thought-forms are their yield.
[14/366]

®rayi - Rayi which may mean physically wealth or prosperity, and psychologically a felicity or enjoyment which
consists in the abundance of certain forms of spiritual wealth. [15/139]

That richness and abundance in the soul full of divine possessions which is its spiritual prosperity or felicity, an
image of the infinite store of the divine Bliss and by which it advances to an ever greater and more richly-
equipped wideness of its being. [15/429 fn 6]
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sindhuh | na | ksodah | §imi-van | rghayatah | vrsa-iva | vadhrin | abhi | vasti | ojasa |
agneh-iva | pra-sitih | na | aha | vartave | yam-yam | yujam | krnute | brahmanah | patih |l

2As 'the sea ’that breaks its banks, he [‘the worker - 10.8.2] #°overcomes °by his might *those

that come against him, %as [iva] a bull [vrsa] ®°is master ’over the bullocks; "*like [iva] "“the
marching ""of Agni [agneh] "*'*he cannot "“be stayed, — '°he of whom [whomever]
1920Brahmanaspati, Master [patih] of the Soul [brahmanah], *maketh "his comrade.
[14/258]

3 fast running (1.65.3);

2pra-sitih may mean a path, but literally it seems to mean an assault or a march [16/660]

be turned away (10.156.3)

TEAT ST feaT sTaed: W aeate: Ty MY TSu i |
FEatagaeaT 99 gt U FRFIUET: 11 02.025.04 1)
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tasmai | arsanti | divyah | asascatah | sah | satva-bhih | prathamah | gosu | gacchati |
anibhrsta-tavisih | hanti | ojasa | yam-yam | yujam | krnute | brahmanah | patih |l

'For him 3divine powers “that have not attachment, “perfect his knowledge; °he °by those
lords of pure being *goes 7in front %in the herds of light; ®undistressed [anibhrsta] by his
force [tavisih] 'he slays ?by his might, — "*he of whom [whomever] *'"Brahmanaspati,

Master [patih] of the Soul [brahmanah], “maketh '*his comrade. [14/258]

2flow (1.105.12); 10 one whose force [tavisih] is unafflicted [anibhrsta] (5.7.7)
e 338 g R eoer oot afin gefin
AT G GWIT: | T 98 T HUTd FRIUTEAta: 11 02.025.05 11
e | 3@ | T | g | e | stfesar® | e | Efae | g |
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tasmai | it | visve | dhunayanta | sindhavah | acchidra | $arma | dadhire | purtini |

devanam | sumne | su-bhagah | sah | edhate | yam-yam | yujam | krnute | brahmanah | patihll

'For him, ?verily, *all >the rivers of being “stream swiftly and *wide °tracts ®of unbroken

"peace %are established in his soul, *he "“flourishes, *perfectly [su] enjoying [bhagah], ''in

the bliss '°of the gods, — "*he of whom [whomever] '®*Brahmanaspati, Master [patih] of

the Soul [brahmanah], '"maketh '°his comrade. [14/258]

‘g = to rush, sweep, not tremble. g+, g, sweepers on of things. [14/472]

>sindhavah - All states of being, whether matter, mind or life and all material, mental & vital activities depend

upon an original flowing mass of Energy which is in the vivid phraseology of the Vedas called a flood or sea,

samudra, sindhu or arnas. [14/128]
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SUKTA 26

HANCod! IHAETEA! St aeadasaed |
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A | S | T | I | A | qESAT | 3 | easT=an® | e | sred |
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rjuh | it | $amsah | vanavat | vanusyatah | deva-yan | it | adeva-yantam | abhi | asat |
supra-avih | it | vanavat | prt-su | dustaram | yajva | it | ayajyoh | vi | bhajati | bhojanam |l

"He that is straight *in his self-expression (or is the expression of the straightness of the
Truth) *conquereth *those who would conquer him, ®seeking the godhead in him *'°he
overcometh *him who seeketh not the divine; 'well-protected *he conquereth "in his battles
him who is hard to pierce, sacrificing '**’he taketh and divideth ?'the enjoyment ®of him
who sacrificeth not. [14/258]
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e 0 | e’ | G2 | AT | U | SRS | v ¢ | @117 | AT | gufie? ||

yajasva | vira | pra | vihi | manayatah | bhadram | manah | krnusva | vrtra-tirye |
havih | krnusva | su-bhagah | yatha | asasi | brahmanah | pateh | avah | a | vinimahe |I

'Sacrifice, 0O mighty one, **manifest to him *who seeketh himself in mind, ®make him 7a
mind °glad and bright °in the slaying [tirye] of the Coverer [vrtra]. "Effect °the offering "*so
that “thou mayst be seated in us "perfectly [su] enjoying [bhagah]; it is the manifest
presence '°of Brahmanaspati '*'°that we choose. [14/258]

?in the piercing [tiirye] of the python adversary [vrtra] (6.13.1); Vritra, the Serpent, is the grand Adversary; for he
obstructs with his coils of darkness all possibility of divine existence and divine action. [15/378; 16/25]

0havih - oblation (2.3.2); The oblation signifies always action (karma) and each action of mind or body is regarded
as a giving of our plenty into the cosmic being and the cosmic intention [15/281]; Havis in the Veda is
anything spiritual, mental, vital or material offered to the gods so as to strengthen them each in their proper
activity. The base of the Vedic system is this idea of the interchange of offices between god & man, man
surrendering his inner & outer gains to the gods so that they by their activity in him & his concerns may repay
him, as is their habit, a thousandfold. [16/590]

" protection (3.17.3)
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sah | it | janena | sah | vi$a | sah | janmana | sah | putraih | vajam | bharate | dhana | nr-bhih |
devanam | yah | pitaram | a-vivasati | Sraddha-manah | havisa | brahmanah | patim |l

"He *by the creature, *he °by the race of creatures, ‘he 'by the birth, 3he *by the sons '°of his
strength and by the Purushas (or by the strong ones) !'gathereth him “having and
possessions, "*who with a mind [manah] of faith [$raddha] '"lodgeth in his being *by the
oblation ***'Brahmanaspati, 'Sthe father of the Gods. [14/258-9]

AT ITEH FEAIAATEIALTT & ST AT SIEIUTEdT: |
SEEId AT Wit Rats B aaeT Seatshtga: |1 02.026.04 1

F:! | ITE? | Tl | gaaqasty: | Afaed | ¥ | 9 | I | A’ | sEen 0 | e
W—%lz |§1;[\13 | 31'31:[114 |(&1ﬁ15 |]°{G[:16 | 34‘-6.'1:17 |~%|-q\18 | 34@19 |3—5ﬁﬁ;:20 | 34-%(—.[:21 I

yah | asmai | havyaih | ghrtavat-bhih | avidhat | pra | tam | praca | nayati | brahmanah | patihl
urusyati | im | amhasah | raksati | risah | amhoh | cit | asmai | uru-cakrih | adbhutah |l

"Whoso *ordereth the sacrifice *for him *by offerings *full of the rich brightness of the mind,
10.11Brahmanaspati ’leadeth "him ®to the highest and *keepeth *him “far from evil and
Bguardeth *from him who would do him hurt; *for him ®even "in the narrowness of
mortal being *he maketh by his acts [cakrih] wideness [uru] and ’becometh wonderful and
supreme. [14/259]

*ghrtam - Clarified butter, yield of the Cow of Light and symbol of the rich clarity that comes to the mind visited
by the Light. [15/395 f1 6]

Ghrta also means shining, it is the shining yield of the shining cow; it is the formed light of conscious
knowledge in the mentality. [15/193]

The clarity or brightness of the solar light in the human mentality [15/243]
Zrescues (6.14.5)

7amhah - the narrowness full of suffering and evil, is the unenlightened state of our limited mentality [15/530 fiz
3]; the narrow press of pain and evil (1.107.1)
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imah | girah | adityebhyah | ghrta-sniih | sanat | raja-bhyah | juhva | juhomi |
Srnotu | mitrah | aryama | bhagah | nah | tuvi-jatah | varunah | daksah | amsah |l

'These *words by the force oblational of Agni ®I offer *to the sons of Aditi *who are for ever
Sthe Kings, *words *dripping with the richness; **may "Mitra *hear "*us and ' Aryaman and
”Bhaga, '*Varuna “born in strength and '*Daksha and '"Ansha. [14/259]

2The mantra expressing by speech the ukthyam, the thing desired & to be expressed, in the thinker’s practical
experience is called vachas or gir. vachas is the expression of the god or his divine activities in the mortal
nature. [16/726]; Also see Appendix.

"name of fire (2.1.4)

[Notes]

Varuna the King has his foundation in the all-pervading purity of Sat; Mitra the Happy
and the Mighty, most beloved of the Gods, in the all-uniting light of Chit; many-
charioted Aryaman in the movement and all-discerning force of Tapas; Bhaga in the all-
embracing joy of Ananda. [15/497]
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imam | stomam | sa-kratavah | me | adya | mitrah | aryama | varunah | jusanta |
adityasah | sucayah | dhara-putah | avrjinah | anavadyah | aristah |l

%“May *Mitra and “Aryaman and *Varuna *with power *today *cleave 'to this ‘my “song of
confirmation, "’the sons of Aditi ""pure, *purified in the streams, *who know not
crookedness, "“who are freed from sin-expression, >who are beyond all harms. [14/259]

"They are the Sons of the Infinite, *one in their will and work, 'pure, “purified [patah] in
the streams [dhara], “free [a] from crookedness [vrjinah], “free [ana] from defect [avadyah],
Bunhurt in their being. [15/494]

[Notes]

wm. From = to establish firmly. Stoma is the psalm, the hymn of praise; it is the
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expression in the potency of speech of those qualities in the Lord of Mental Force—or
whatever other Master of being is praised,—which the sadhaka is either calling to his aid or
aspires to bring out in his own being and activity. The expression of a quality in inspired &
rhythmic speech tends by the essential nature of mantra to bring forward & establish in
habitual action that which was formerly latent or vague in the nature. For this reason the
psalm is stoma, that which establishes or confirms, as the prayer is uktha, that which desires
or wills and the simple hymn is gayatra, that which brings up and sets in motion or sansa,
that which brings out into the field of expression. [14/374 - see Appendix]
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te | adityasah | uravah | gabhirah | adabdhasah | dipsantah | bhiri-aksah |
antah | pasyanti | vrjina | uta | sadhu | sarvam | raja-bhyah | parama | cit | anti |l

'They, *the sons of Infinity, *wide and “deep and *unconquered, °dividers of things,
’abundant [bhiri] in vision [aksah], *see ®within °the crooked things 'and "*the perfect; “all
is ""near "to the Kings, '®even “the farthest and highest. [14/259]

SWide, “profound, *unconquered, *‘conquering, “with many organs of vision, *they behold
8within '°the crooked things 'and "*the perfect; “all is 'near “to the Kings, '°even "“the
things that are highest. [15/494]
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dharayantah | adityasah | jagat | sthah | devah | vi§vasya | bhuvanasya | gopah |
dirgha-dhiyah | raksamanah | asuryam | rta-vanah | cayamanah | rnani Il

’Children of Infinity, *gods, “in their stability 'they uphold *that which moves and are ®the
protectors °of all "the universe; *long is the range [dirgha] of their thoughts [dhiyah], they
guard '"the Might, “they hold the Truth, they accumulate its movements. [14/259]

?Sons of the Infinite, ‘“they dwell *in the movement of the world and 'uphold it; gods, ®they
are the guardians °of all that becomes as universe; *far-thoughted, *full of the Truth, °they
guard '"the Might. [15/494]
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yusmakam | mitravaruna | pra-nitau | pari | §vabhra-iva | duh-itani | vrjyam |l

"May we know, 2O ye sons of Aditi, *this *your *manifestation *which “even *%in the fear, 'O
Aryaman, "createth [bhu] the bliss [mayah]; '*in *your *leading, *O Mitra and Varuna,
58may I leave aside "all stumblings 'Seven as a voyager avoideth pitfalls. [14/259]

That *increasing birth “of you 'we would know today, 20O Sons of the Infinite, '"*which
creates, 'O Aryaman, %even *%in this world of fear "*the beatitude. “In the leading "of the

gods ®he avoids 'all stumblings into evil ‘°like [iva] so many pitfalls [$vabhra]. [15/495]

"May we find (4.1.3); 3safe guarding (2.4.8)
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tena | adityah | adhi | vocata | nah | yacchata | nah | duh-parihantu | $arma |l

2For 'easy [su] of going [gah] is *your °path, ‘O Aryaman, O Mitra; "it is "thornless and

perfect in effectivity; 'on that path, O sons of Aditi, *!*give "“us *expression, *work out
for us Ya peace "®hard [duh] to assail [parihantu]. [14/259]
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pipartu | nah | aditih | raja-putra | ati | dvesamsi | aryama | su-gebhih |
brhat | mitrasya | varunasya | Sarma | upa | syama | puru-virah | aristah |l

1aMay *Aditi “who has the Kings of Heaven for her children carry *us *over “all hostile

powers, *she and “Aryaman ®by easy [su] paths [gebhih]; '*!*“may we approach °the vast
Zpeace %of Mitra and 'Varuna “becoming wide-energied and '®untouched by all harms.
[14/260]
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'Three are *the earths 3that they uphold, “three °the heavens, 'three are 3the laws of action
within '"these °in the knowledge; *by the Truth, *O Adityas, is '"that '“vast might “of

yours, *0O Aryaman, '*Varuna and ?"Mitra, ?'a bright and beautiful 'wideness. [14/ 260]

'Three %earths *they hold, “three heavens, "three *workings 'of these gods °in the Knowledge
Ywithin; ’by the Truth, O Sons of the Infinite, “great is "that 'Svastness *of yours, *O
Aryaman, 0O Mitra, '?O Varuna, ?'great and beautiful. [15/496]

’They uphold 'three %earths and “three Sheavens, and *within ''them are ®their ways of
action °in the knowledge “three. By the Truth !"that '®greatness is “great and *'beautiful.
[14/343]

2Ritam is the law of the Truth, of vijnana. It is this ideal Truth, the Truth of being, by which everything animate

or inanimate knows in its fibres of being & serves in action & feeling the truth of itself, in which Law is born.
This Law which belongs to Satyam, to the Mahas, is Ritam. [14/57]

[Notes]

There are three successive worlds of mentality one superimposed on the other, — the
sensational, aesthetic and emotional mind, the pure intellect and the divine intelligence. The
fullness and perfection of these triple worlds of mind exists only in the pure mental plane of
being, where they shine above the three heavens, tisro divah, as their three luminosities, trini
rocanani. Their light descends upon the physical consciousness and effects the corresponding
formations in its realms, the Vedic parthivani rajansi, earthly realms of light. They are also
triple, tisro p'rthivih, the three earths. [15/287]

The Godhead has built this universe in a complex system of worlds which we find both
within us and without, subjectively cognised and objectively sensed. The seers often image it
in a series of trios; there are three earths and three heavens. More, there is a triple world
below, Heaven, Earth and the intervening mid-region; a triple world between, the shining
heavens of the Sun; a triple world above, the supreme and rapturous abodes of the
Godhead. [15/370-1]

[I]n the Veda, the three highest worlds are classed together as the triple divine
Principle,—for they dwell always together in a Trinity; infinity is their scope, bliss is their
foundation. They are supported by the vast regions of the Truth whence a divine Light
radiates out towards our mentality in the three heavenly luminous worlds of Swar, the
domain of Indra. Below is ranked the triple system in which we live.

We have the same cosmic gradations as in the Puranas but they are differently

grouped,—seven worlds in principle, five in practice, three in their general groupings:
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1) | The Supreme Sat-Chit-Ananda The triple divine worlds

2) | The Link-World - Supermind The Truth, Right, Vast, manifested in Swar, with its three

luminous heavens

3) | The triple lower world Pure Mind — Heaven Dyaus, the three heavens

Life-force — The Mid-Region | Antariksha

Matter — Earth The three earths

[Prepared by Compiler based on 15/372-3]
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asvapna-jah | ani-misah | adabdhah | uru-samsah | rjave | martyaya |l

'Three *heavenly *worlds of light “they uphold, ®*pure they and >golden bright and "purified
[putah] in the streams [dhara]; 3they sleep not °neither close their lids and '°are unconquered
and '"hold a wide [uru] self-expression [$amsah] "*for the mortal *who is straight in his
paths. [14/260]

'Three *divine *worlds of light “they uphold — °golden and ®pure and “sleepless and

Yinvincible !'giving voice [$amsah] to the wideness [uru] “*for the mortal "*who is upright.
[14/343]

'Three *heavenly *worlds of light ‘they hold, the gods *golden-shining *who are pure and
"purified in the streams; %sleepless, ®unconquerable °they close not their lids, !'they express
the wideness to the mortal *who is straight. [15/496]

*hiranya - the gold being always the symbol of the solar light of the Truth [15/209]
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2Qver all beings “art 'thou *the King, *O Varuna, *’whether they be ®gods, °O mighty One,
011or whether they be “mortal; give “us "“a hundred '®years "for our perfect vision; *may

we enjoy “’the firm-based “lives *'that were before. [14/260]
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na | daksina | vi | cikite | na | savya | na | pracinam | adityah | na | uta | pasca |
pakya | cit | vasavah | dhirya | cit | yusma-nitah | abhayam | jyotih | asyam |l

341 can distinguish 'not *the right °nor %the left, 'nor ®the before, °O sons of Aditi, '*!'nor "“the
after; both the things that have to be ripened, O lords of substance, and '*the things that
have to be held in knowledge, — "®led [nitah] by you [yusma] *’may I enjoy *’the Light
Ywhere fear vanisheth. [14/260]

'Without them the soul of man cannot “distinguish %its right *nor ®its left, *what is in front of
it '"'nor »what is behind, "’the things of foolishness “or '*the things of wisdom; ®only if led
by them ?!can it reach and enjoy “"’the fearless *’Light". [15/493]

1920 The “fearless Light” where there is no peril of death, sin, suffering, ignorance, the light of the undivided,
infinite, immortal, rapturous Soul of things. [15/495]

[Notes]

By the truth I seek continually the truth of the Cow of Light [Aditi], together the
unripe [pakya] fruits and that which is ripe & full of sweetness. [4.3.9 - 16/656]

The raw material is being progressively turned into ripe & utilisable forms. This is
evident in the knowledge in which the most apparently false suggestions are being reduced
to terms of the Truth even in the difficult processes of the trikaldrishti. [CWSA Vol.10,
Record of Yoga 19 June 1914 - p. 502]
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yah | raja-bhyah | rtani-bhyah | dadasa | yam | vardhayanti | pustayah | ca | nityah |
sah | revan | yati | prathamah | rathena | vasu-dava | vidathesu | pra-sastah |l

"Who “giveth *to the Kings *who act in the Truth, *whomso °their eternal 'nourishings
Sincrease, ’he *goeth 'rapturously “in the front “in the Chariot, °a giver of his substance,
Yclear-expressed 'in the things of knowledge. [14/260]

"oroclaimed (7.1.5) as "*a giver [dava] of his substance [vasu]
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Sucih | apah | su-yavasah | adabdhah | upa | kseti | vrddha-vayah | su-virah |
nakih | tam | ghnanti | antitah | na | durat | yah | adityanam | bhavati | pra-nitau |l

"Pure and *unconquerable *he taketh up his abode “in [beside] the waters of the perfect [su]
pastures [yavasah], 7increasing [vrddha] in wideness [vayah], ®perfect-energied; *none
Hsmiteth '®him “from near “or “from far >who "becometh ®in the leading '®of the sons of

Aditi. [14/260]
[Alt] comes to be "*under the leadership
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uru | a§yam | abhayam | jyotih | indra | ma | nah | dirghah | abhi | nasan | tamisrah I

10 Aditi, *Mitra “and *Varuna, °be lenient 5®!'to whatever *sin ®we have °sinned "against
you; “may we enjoy “the wide '*Luminousness *where fear is not, '’O Indra, **let *not
Pthe long »darknesses **come *'upon us. [14/260]

"“May I attain to that “wide and "“fearless '°Light, **may "®*not *the long *nights of darkness

2*come *'upon “us. [14/343]

'Aditi, “Mitra and *Varuna *forgive him %'*!'whatever '“sin *he may have committed “against
their vast oneness, purity, harmony '“so that he can hope to enjoy “the wide and "*fearless
Light and *the long *nights **shall *not **come *'upon *him. [15/495]

2122 pefall (6.3.2), reach (5.4.11)

I T diua: weten faat gty gw am g |
IWT AATATATATIT T HTSTET Tad: AT 3 11 02.027.15 1|

3v! 3l | S | diuerd:? | wetet st aassel | foat | g | gswe | A | g |
397 | wlolwm:[\” I?Tlﬁlz |tc|?[5§l3 |3§ﬁ14|3“ﬁ15|“a—d:16 |14T%{\”31°cr|34¥318 I
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ubha | ksayau | a-jayan | yati | prt-su | ubhau | ardhau | bhavatah | sadhu iti | asmai Il

"Both *to him *become equal and *foster *him, %increasing the abundance “of Heaven "he
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becometh truly [true to his name] °perfect [su] in enjoyment [bhagah]; 'conquering *both
%his worlds of habitation '“he moveth through his battles; “both “kingdoms '*become *for
him "perfectly effected. [14/260-1]
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yah | vah | mayah | abhi-druhe | yajatrah | pasah | adityah | ripave | vi-crttah |
asvi-iva | tan | ati | yesam | rathena | aristah | urau | a | $arman | syama |l

’The illusions 'that *ye have “for the harm-doer, O masters of sacrifice, ®your snares *spread
[crttah] wide [vi] ®for the foe, 7O ye sons of Aditi, >may I pass ?beyond [''them] "like [iva]
one with horses [a$vi] “in his chariot; "may we dwell '"'®in a vast "*peace and "unhurt.
[14/261]

[Notes]

For the enemy [ripave], the assailant, the doer of harm [abhi-druhe] their knowledge
[mayah] becomes as if snares [pasah] widespread [vi-crttah], for to him light is a cause of
blindness, the divine movement of good an occasion of evil and a stumbling-block; but the
soul of the Aryan seer passes [yesam] beyond [ati] these dangers like [iva] a mare [asvi]
hastening with a chariot [rathena]. [15/494-5]
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ma | aham | maghonah | varuna | priyasya | bhiri-davnah | a | vidam | $inam | apeh |
ma | rayah | rajan | su-yamat | ava | stham | brhat | vadema | vidathe | su-virah |l

%%May *I 'never, ‘O Varuna, "*know °the want *of my mighty and *beloved and °richly-

16a

bounteous "“helper; “may I "'not '>'*fall, O King, “from bliss "“entirely [su] controlled

[yamat]; "*may we express '"the Vast, “becoming full-energied *in the knowledge. [14/ 261]

*master of Plenty (5.16.3); 0of intimate friend (4.3.13)
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idam | kaveh | adityasya | sva-rajah | visvani | santi | abhi | astu | mahna |
ati | yah | mandrah | yajathaya | devah | su-kirtim | bhikse | varunasya | bhireh Il

$"May 'this *that is of the Seer, *the son of Infinity “who hath the empire of himself
78possess *all things ®of being *with its might, — “the god 'who ®beyond all '*has rapture
Bfor the sacrifice, "his perfect [su] effectiveness [kirtim] T ask for boon, — '"of Varuna “in
the full riches of his being. [14/261]

8%May 'this state (that is manifest in me now) “of the sage, “the self-king, *son of Aditi, ®be
"about “all ®beings by the Greatness; "Varuna '“the god ""'who has Yexceeding *delight
Btowards the sacrificial action, — I crave for myself “the glory "of Varuna '®in his
abundance. [14/412]

% this %t of the sage snfee= the son of Aditi =i the self-ruling ferarf all &< s1fir about, or in
relation to 3 let it be w1 | #tfa At who #=1 o5t <&: the god g#ifd fwer [ pray for s=wer of Varuna
9 11 [14/408]

Sexistences; “the principle of vijnana; "*full of delight, anandamaya, or else full of capacity, deep, vast, abundant
[14/411]

Bglory (5.10.4)
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tava | vrate | su-bhagasah | syama | su-adhyah | varuna | tustu-vamsah |
upa-ayane | usasam | go-matinam | agnayah | na | jaramanah | anu | dytn |l

%In the law of 'thy *action “may we *entirely [su] enjoy [bhagasah] and °have perfect [su]
incidence of our thoughts [adhyah], °O Varuna, 'when thee we have confirmed in us by
praise, “like !'fires of might “enjoying (or seeking thee) '“'*from day to day ®in the coming
%f the luminous *Dawns. [14/261]

“May we, 0O Varuna, **in the law of 'thy *being “be *full of enjoyment and °rich in matter
'when we have hymned thee, ““like ''fires that ®in the approach °to the radiant “Dawns “woo
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them “from sky to sky. [14/412]

aa thine 514 gwma: @™ may we be @t #@0r O Varuna qegai@: when we have praised or hymned
thee. sur 3wt of the Dawns Twet=ns luminous, radiant swwr fires 7 like swmom 313 over or among

7 11 [14/408]

> deeply meditating (6.16.7), deep-thinking (1.72.8), right-thinking (1.72.8); substantial being, substance, matter
[14/411]
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ava | syama | puru-virasya | $arman | uru-Samsasya | varuna | pra-netah |
yuyam | nah | putrah | aditeh | adabdhah | abhi | ksamadhvam | yujyaya | devah |l

’May we abide “in the peace 'of thee, *the many-energied, *the wide [uru] of self-expression
[§amsasya], °O Varuna, 'O leader forward on the path; 14ado ®you *for us, 'O unconquered
Ysons "of Aditi, " put forth the powers °of your divine being "“for comradeship with us in
the fight. [14/261]

°Q Varuna, "our guide & leader, “may we dwell “in the peace 'of thee, of thee *in the fullness
[puru] of thy force [virasya] & °the wideness [uru] of thy aspiration [§amsasya]. *You, '°O ye
sons 'of Aditi "“unvanquished, *'*have strength, O gods, '**to combat *for us *’the

foe. [14/412]

@@ thy &= may we be Teeiter i in peace &vies aw1 O Varuna woia: | 7 you 7: of us or for us @
O Sons #fea: of Aditi steeam unvanquished =¥ in relation to something &wes are capable, able
gsow for the enemy Zam: O Gods. [14/409]
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’Tt is the son of Aditi “who has let 'forth 2all things and *holds all in its place; 'the streams of
being °travel ‘towards the Truth ®of Varuna, “they ''tire '“not, “neither '*'*loose their hold,
but *fly like '*birds “in their speed *through the all-encompassing. [14/261]

’The son of Aditi *hath put 'forth %a bourne, *even he that holdeth things apart in their
places, and "the waters *follow *Varuna’s °law; !'they weary '“not, “neither '*!*do they leave
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flowing (widening), "*they have fallen "not (from their heaven) though “they “speed swiftly,
20 Varuna of the wide spaces. [14/412]

v forward, in front € a bourne, limit; snfe= the son of Aditi faeraf who holds apart or
variously i law or truth f&emEt rivers or oceans s&r= of [Varuna] af go. 7 not smaf< they
grow weary 7 not g=ta leave td they s@ manifestation or heaven wam by swiftness og they fall 7
not afew 11 [14/409]

& TeguT WATfiETT weam T TE T |
AT dqveste At ferd & AT W seas: g st 1 02.028.05 11

| 73 | oo | ST | ST | e | 7 | aRr | @ | waed ' |
AR | B | | RS A AT WS | i | s | gt | s |

vi | mat | Srathaya | rasanam-iva | agah | rdhyama | te | varuna | kham | rtasya |
ma | tantuh | chedi | vayatah | dhiyam | me | ma | matra | $§ari | apasah | pura | rtoh |l

’Shear 'away “evil “from me “like [iva] a cord [rasanam]; ®may we increase °the continent

2of 7thy '®Truth, 30 Varuna; **let 'not "*my “thread "“*be cut “while I am widening out
“Thought in me, '"nor **may "*the matter *of my work "**fail me *as it travels *'forward.

[14/261]

SMay we advance, 30 Varuna, *for my °free movement °the circuit “of thy law *as [iva] a
lover *widens “the girdle [rasanam] of his beloved, 'may not *my "thread ’be cut “as I
expand “my understanding '"nor ®matter "*fail *’for my action **as it goes *'forward.
[14/412]
fa #a my #ema we 39 like 3T come, or thou camest wmw may we flourish, be rich @ thy s= O
Varuna @ sma# in nectar or immortality. a1 not q: extension, continuity, thread 2 may be
broken z=@t extending, manifesting, opening out firf the understanding, buddhi st not =
substance, material =it be lost, fall away, fail s of work or deed 7t in front, before =
true, right, satya. [14/409]
®let us enrich (10.110.2); " the extent (10.70.5); “before (1.71.10) #its true order and time (10.2.1)
AT G T THUT FHaE AeAHTGATalST AT A |
T FeATTg AT ATe Tan FEweEw 1102.028.06 1
AT gfer | g2 | e | Feor | ey | 7 | Jsue | st | g | A | R |
TS | dewrd | ot | gai's | ot | iRt | cot | S | Fsfi2 | == S )

apo iti | su | myaksa | varuna | bhiyasam | mat | sam-rat | rta-vah | anu | ma | grbhaya |
dama-iva | vatsat | vi | mumugdhi | amhah | nahi | tvat | are | ni-misah | cana | ise |l

40 Varuna, ’separate fear from me utterly; ®Master of Truth “who hast empire over the

world, *''have kindly yearnings °towards me (or, *reach out and '"*hold °me '"®in thy

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 34



embrace); “"loose ®evil from me *as [iva] "*a calf is freed from '%its tether [dama]; “apart

8from thee I have "not **control *’even *over my gazings. [14/261-2]

’Cleave 'away *from me “utterly “my fear, ‘O Varuna; "be thy grace *upon °’me, 'O high
ruler, *O protector of the Law; "“"*loosen '°sin from me '?*as [iva] a man "“"*loosens **the

rope [dama] "*from a calf; ?O noble Varuna, "I have no *power *°to meet thy gaze. [14/412]

st g well =rer s=or O Varuna B #q my @mme O supreme ruler s&amt 313 #1 741 | & rope 39 like
Faarg from a calf f g loose i@ sin A€ not @3 thy s O warrior #fm: == =i 11 [14/409]

HT AT FESAEOT A T FITAT: HUSAHER HUier |
AT A TaEeTt TR {7 g Prsren sfew 7 11 02.028.07 11
[r 2 | FES | R | A | 40 | 38T | O | pueea | S | sfiorfa |
AT | SAf: ' | gsaeent | | e g e | et | stee | 12001

ma | nah | vadhaih | varuna | ye | te | istau | enah | krnvantam | asura | bhrinanti |
ma | jyotisah | pra-vasathani | ganma | vi | su | mrdhah | §israthah | jivase | nah Il

aSmite “us 'not *with thy blows, O Varuna, °that !'vibrate *through him who doeth 3sin in
Sthy "sacrifice; **let us “not *®wander “into exiles “*from the Light, cleave "wholly *away

2Ifrom us "®our besiegers *’that we may live. [14/262]

Let them 'not *slay *us *who ''cast down, °0O mighty One, **the man that ’in the sacrifice
%to thee **doeth ®sinfulness; '**let us *not "wander “into exile *from the light, '*but do
thou slaughter utterly ?'our ®opposers *that we may live. [14/412]

a1 not At us a9 == O Varuna ¥ they who @ to thee 3@ in the sacrifice @: sin, deviation va=
doing s@x O mighty one 4ivifd | a1 not saifaw: from or of the light yawenfy 7@ may we go f on all
sides ¥ well, entirely #u: the enemies frsreit mayst thou slaughter sfe for life =: our. [14/409-
10]

Bthe energies that assault us (2.23.13)
TH: YU T TEUNT TAHATHR T T |
& {2 & gaia T Frareasregat= gow st 11 02.028.08
T QO | | R | 3@ | T | 37 | AT | eSS’ | sem |
wlgh | T2 | T | | TR | STas=AT | gisa' | SaT ||

namah | pura | te | varuna | uta | nlinam | uta | aparam | tuvi-jata | bravama |
tve iti | hi | kam | parvate | na | $ritani | apra-cyutani | duh-dabha | vratant |l

"May we utter 'submission *to thee, “O Varuna, %as before, *so *now ‘and ®hereafter; *for !'in
thee verily as Yon a mountain '®are founded, *O invincible one, “all the laws of action
"that stand uno’erthrown. [14/262]
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YAs we utter 'our word of submission *to thee %in front of thee ‘now, *hereafter "too "*may
we utter it, *O Varuna *born [jata] in the Strength [tuvi]; *for because '°they rest 'on thee,
80 thou who confirmest (or, masterest) the heavens, “the laws of being '°abide "unfailing
Plike Pwater °resting “on a mountain. [14/412-3]

71 adoration, submission T formerly, before @ to thee @& O Varuna 3a % (& same) 3q 310
another, again gfasm@ O born in the Tapas sam we say, declare. @ in thee & for % water w&d on
the mountain 7 like ¥ repose sw=gait steadfast, unfallen ggw s the laws (amt:) 1 [14/410]

? Tuvijata is “multiply born”, for tuvi, meaning originally strength or force, is used like the French word “force” in
the sense of many. But by the birth of the gods is meant always in the Veda their manifestation; thus ruvijata
signifies “manifested multiply”, in many forms and activities. [15/77]

X UM ATERE Weehd T 718 TA-aeha A |

ST 3+ WAHTEATH AT AT A% T I 1 02.028.09 1)
T | SO | W | G| FASFAT | /| STEH | TS | SFASFA | IS |
AT 1 3q'2 | F2 | qFE | IS | A0 | | S | et | g | e |

para | rna | savih | adha | mat-krtani | ma | aham | rajan | anya-krtena | bhojam |
avi-ustah | it | nu | bhiiyasih | usasah | a | nah | jivan | varuna | tasu | $adhi ll

*Bring out for me *now 'my past ‘movements °that I have done; '®may I ®not, O King,
®enjoy by the doings [krtena] of another [anya]. "“Many are “our days '"*that have '>"*yet
"’not dawned; *in them, ?O Varuna, '“*'do thou govern our "®living spirits. [14/262]

'Thou supreme and *manifest in thy being, O Varuna, *do thou give increase *to my works,
%let "me °not, 80 King, '®taste the fruit of the works of another. *“Many more are "*the
dawns '"“that have '*"*yet '""to dawn on me; *in them all, O Varuna, '**'do thou govern
Your souls (or, our lives). [14/413]

W: supreme =9 come, go 3 in this direction, to @i manifest 3@ now A=k my actions ¥ not
s I w1 O King s=%d= by another’s deed wist may I enjoy, suffer. sr=qe1 not yet dawned sq
verily 3 now &t more, very many 3w: dawns 31 with wfr At us or our sfeM souls of living

beings or life &1 O Varuna @i in them =nfe rule, control. [14/410]

T A TAFAT ST AT AT ETH W RS 7GR |
Tt o A et A1 et A o aEHTEET UTEeET 1l 02.028.10 11
T W T | S| AT | e | A | | | | iR | e e |
T A S | i | T gt | AT | e | JEE | SR | uTfe? | TR ||

yah | me | rajan | yujyah | va | sakha | va | svapne | bhayam | bhirave | mahyam | aha |
stenah | va | yah | dipsati | nah | vrkah | va | tvam | tasmat | varuna | pahi | asman |l

"'Whatsoever ‘comrade *or ®friend, *O King, '*hath spoken ''to me °of peril ®in a dream and
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Ymade me to fear “or "whosoever, “thief or ®wolf of the tearing, *rendeth "us, **do
Pthou *'from that **protect **us, **O Varuna. [14/262]

'From whatsoever *fear, *O King, ‘enemy “or °friend “has spoken ''to me ®in dream and "I
have been afraid, “from whatsoever “robber “or '®render '“seeketh to do hurt, *protect **us
2'from him, O Varuna. [14/413]

at whatever, if any # of mine 79 O King =it enemy a1 either, whether war friend a1 or @= in a
dream or in the state of dream % fear sira afraid == to me 311 spoke, speaks. it thief ar or =t

who fewfa = get wolf, destroyer at or @4 thou &g from him wfe protect s/ us. [14/410]

"to me - "% coward (1.101.6)
ATE AEMT 60T e gRareT o forg sam: |
AT AT AA-eganTes Tt gegad fager gafir: 102.028.11 1
a7 | TR | HE:? | T | TSR’ | siRsareT: | S | T | e | ST |
TR | T | g | S | T | e | gen' | faee’? | e )

ma | aham | maghonah | varuna | priyasya | bhiri-davnah | a | vidam | $inam | apeh |
ma | rayah | rajan | su-yamat | ava | stham | brhat | vadema | vidathe | su-virah |l

%%May ’I 'never, ‘O Varuna, "*know °the want *of my mighty and *beloved and °richly-
bounteous "“helper (or friend); “*may I "'not >'*fall, [*O King,] "“from bliss “entirely [su]
controlled [yamat]; ®may we express "the Vast, *°becoming perfect-energied “in the
knowledge. [14/262]

8aMay “I 'never "*know, *O Varuna, *separation *from that Lover & *Beloved *who is full of

16a

the greatness of Mahas and °gives me of it bountifully; '**may I 'not '>'®*deviate *from

18a

felicity or "“from right control; **may we, *’clear & open in being, "**speak “in the knowledge

of the Greatness. [14/413]

@ not 3@ I et of Indra @& O Varuna firer beloved et freely giving snfsd may I experience
¥ 3m: | 71 Not T in prosperity, bliss or delight =1 O King gz from right government or
control s=et descend e the large, true, vijnanamaya s<# may we speak fae gefir in good

strength or with full knowledge. [14/410-11]

3master of Plenty (5.16.3); 10of intimate friend (4.3.13)
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MANDALA THREE

SUKTA 54

3 #e fogeama o wraceheT SR A AY: |
UG AT TR U TGeateTE: |1 03.054.01 I

T | 7P | fogeam | St | e’ | e | S | 9P | Sy |
O | T | R 2 | e | 3mSR | e e | e |

imam | mahe | vidathyaya | $lisam | $asvat | krtvah | idyaya | pra | jabhruh |
srnotu | nah | damyebhih | anikaih | $rnotu | agnih | divyaih | ajasrah Il

'There is this “‘conquering force in us and *men when they have [it], make it *perpetual, *they

10a.

bring it 8forward *for the godhead which is vast, “desirable, *born of the Knowledge; '“may

Bthe Flame inviolable '®respond ''to us *with his powers “that are of his supreme home,
“may he respond "with his powers '°that are of his heavens. [14/263]

“paen (6.12.4), strength (3.7.6); B flame powers (4.10.3); "perpetual (10.6.2)
wfe e o erert afired wat @ geserfa T |
TATE T fagdy Fam: Tt wred @9 1 03.054.02 1)
afg! | we? | fea | ot | gfosd’ | s | 7 | 3=t | =i | Ise |
| 72 ) Tdw | fogay | qa S | werRle: ' | wreEd!T | g | S |

mahi | mahe | dive | arca | prthivyai | kamah | me | icchan | carati | pra-janan |
yayoh | ha | stome | vidathesu | devah | saparyavah | madayante | saca | ayoh |l

‘Let the hymn light up *for our vast *heaven of Mind and our wide earth 'that vastness of
Matter; for in them [Heaven and Earth] 'my ®desire of it [the hymn?] *ranges ®with wish of it
in the heart and "perception of it in the mind; and “*by ''their "*firm affirmation and "in
the comings of the knowledge *to men "the gods '°serve the Will and '"*are drunken
Btogether ™with its rapture. [14/263]

Bby the firm affirmation ""of whom (heaven and earth)

et AT TAHEG e § UT: Fierarr v o |
3¢ T3 7w o uforsd wruatfer s anfr T 1103.054.03 1
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Far:! | R | T 3f | weat | I | wet | g | T | gleaarr | w0 | ! |
T2 | faa' | T4 | 'S | gfered'e | |oEif' | RS | A | e |

yuvoh | rtam | rodasl iti | satyam | astu | mahe | su | nah | suvitaya | pra | bhiitam |
idam | dive | namah | agne | prthivyai | saparyami | prayasa | yami | ratnam |l

'Tn you [*O Earth and Heaven - 1.72.4] >may there be *the Law and “the Truth; '*'may you
become ®to us ’a means for the great and happy attaining. 'O Will, *this "“obeisance '*to

Earth and “Heaven; "I serve them ®with the love and pleasure in me for their food and "I
march %’to the ecstasy. [14/263]

3We must note that it is not Heaven the father and Earth the mother that are indicated, but the two sisters, Rodasi,
feminine forms of heaven and earth, who symbolise the general energies of the mental and physical

consciousness. [15/312]
"entirely (1.9.6), wholly (1.10.11), perfectly (1.27.4)
?suvitam means happy going, felicity, the path of Ananda [15/304]

8 with delight (1.71.3)

3at fz &t gaat srferfas vt Aeet aeaam: |
Rizrgt afrdr yReTdt Fafey gfefa afeemr: 103.054.04 1

3ar 3fd | &2 | ang’ | g=n | snstafas® | swaad | Tewt’ 3f | seasar® |
0 | fora? | ! | wEss? | RRsETar? | gafett | gfufe's | afeem: e o

uto iti | hi | vam | puirvyah | a-vividre | rtavari ityrta-vari | rodasi iti | satya-vacah |
narah | cit | vam | sam-ithe | §lira-satau | vavandire | prthivi | vevidanah |l

"2¥ea, 'O ye our firmaments °that keep the law of the Truth, “the ancients **found *in you

**that knowledge of it, *for their words gave expression [vacah] to the Truth [satya]; and 'in

your “meeting and union "that is the Hero’s [$ura] conquest [satau] of the Light, men, O

Earth, '°discovered the knowledge and '“adored you. [14/263]

®full of truth (3.6.10)

Y IET IS o T8 T ATOEal AeST T2dT T TAH T |
TGH THTHIHT |G WY AT TAY 949 11 03.054.05 11

! | FEP 1 9@ | & 138 1 T | A | ST | o7 | el | T | |2 | Ul |
14 15 16 117 18 19 20 21
TgA™ | T | ST | WifE' | Wy | AT | TR | A

kah | addha | veda | kah | iha | pra | vocat | devan | accha | pathya | ka | sam | eti |
dadrsre | esam | avama | sadamsi | paresu | ya | guhyesu | vratesu |l

"Who *knoweth it 2aright, “who °here ®’shall declare ""'what °path "leads "utterly °to *the
gods, “so that here are seen their *lower "sessions and there those [sessions] "*that are

founded in their supreme and *’secret *'laws? [14/263]

2for sure (8.19.9)
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e HTfT Wi e awT forge weat |

AT TSI T AT F: THHT ShAT SIIET 11 03.054.06 11
i | FsTeam:? | AN | F | 3T’ | wae’ | AT | fasea® | et 3f |
AT | =R gh | w2 | A | & WA | SRAT | w SR |

kavih | nr-caksah | abhi | sim | acasta | rtasya | yona | vi-ghrte | madanti iti |
nana | cakrate iti | sadanam | yatha | veh | samanena | kratuna | sam-vidane |l

Because 'the Seer *who is the eye [caksah] of the Soul [nr], *set vision “everywhere “upon
them [Heaven and Earth], 7in the source °of the Truth %they had clarity, °they had ecstasy,
therefore ''they fashioned '°variously *the seat of this Session "*by a common '*will in their
action and a common [sam] thought in their knowledge [vidane]. [14/263]

?kavih - possessed of the Truth-consciousness and using its faculties of vision, inspiration, intuition, discrimination
[15/77]

8 they had clarity [ghrte] wholly [vi - 4.12.3]; Beven as (8.39.4) “nest “of birds (6.3.5)

!®kratuna g - Kratu means in Sanskrit work or action and especially work in the sense of the sacrifice; but it

means also power or strength (the Greek kratos) effective of action. Psychologically this power effective of
action is the will. [15/63]

FETAT fogd Seeid go U TeqeiTE |
I TR T Wit 75 e Freg= i 7w 11103.054.07 1
AT | fosgd? | qUsI | g | Ue® | ;| STReer’ g |
3A° | TER | et 3fdT | waredt!! gfa’ | Srqs | S gfa | sgard’ gha | Tt | qm

samanya | vi-yute | diire-ante | dhruve | pade | tasthatuh | jagartuke iti |
uta | svasara | yuvati iti | bhavanti iti | at | Gm iti | bruvate iti | mithunani | nama |l

'"With mutual heart °they stood ‘awake, %in the wide-flung “firm >seat of things *that lost its
ends [ante] in the distance [dure]; Heaven and Earth "have become "“as young maidens,

they have become °two sisters and "“they declare *twin '"names of all things. [14/264]

forgea i o fafany wey Tanfrarydt 7 =9 |
Teeys U ot ereaat fagut for < 11 03.054.08 1

faar | 5@ | w3t | St | = | fafars: S | w7 | Sam® | ferget® 3fe 1 10 | SR g
T2 | e | gead | TS | weh e | wRq7 | el | e ) {0 ) Straet )

vi$va | it | ete it1 | janima | sam | viviktah | mahah | devan | bibhrati iti | na | vyathete iti |
ejat | dhruvam | patyate | viSvam | ekam | carat | patatri | visunam | vi | jatam |l

‘They [two - Heaven and Earth] °distinguish °all, 'all ‘the Births, *they °bear "the vastnesses
Sof the gods and '"“faint [anguish - 4.4.3] "“not "®with that burden; for '°one "that is all
"moves in them, is "*the stable and "“the mobile, and "“that which walks and '*that which is
winged; *'one is born *everywhere “but his form is divergent. [14/264]

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 40



AT [UTHLARRE: fUqeAqeite a=: |

FATHT T THAR TG Ui ST €Y@ 1 03.054.09 11
AT | g | e | wft | ST’ | HE: | U | S | S | e |
T2 | T | O | T | 3 | Tt | fersads | ey | 3 |

sana | puranam | adhi | emi | arat | mahah | pituh | janituh | jami | tat | nah |
devasah | yatra | panitarah | evaih | urau | pathi | vi-ute | tasthuh | antah Il

"Ever **I move in thought *to that ancient [*distant - 5.2.3] Truth ®of the mighty "Father
[Heaven] who begot us, *for that is *twin 'with our being and “there the gods “who labour
Ppenetrate “by their movements '°to the wide "path *within '®the far-flung infinity. [14/264]

Yset their steps on (1.72.9)
39 T ASHT T TSRS JUIERARET: |
o T SrEuT gaT ATfaeaTa: e aaYmT: 1 03.054.10 )
T | T | et i | o | st | shee: | ypure] | sfsioE® |

e | STt 1O | S | e | HATfeeaT: Y | e | e )

imam | stomam | rodasi iti | pra | bravimi | rdidarah | $rnavan | agni-jihvah |
mitrah | sam-rajah | varunah | yuvanah | adityasah | kavayah | paprathanah |

30 ye our firmaments, *°I declare 'this *hymn of your affirmation; ’let them hear it ‘who
contain truth [rd= rta] in their inward parts [adarah] and *with the tongue [jihvah] of the
divine Will [agni] taste their enjoyments, *the Lord of Love [Mitra] and °the Kings of the
world and 'the Lord of Purity [Varuna], "*the ever young “children of the Infinite, 'Seers,
who widen their being before us. [14/264]

1 while growing wide (5.15.4)

Rrwararfor: afear givgRem fiat e gemm: |
Y o A L RTSNEEHIHT g Fathet || 03.054.11 1
fexogsaror:! | wferdr | gsforg:® | B | a1 | fea:© | fored” | wegmm:* |
A | = | wlaa:! | g2 | 2 | A1 | STt | AT | g | wesaTiad'® ||

hiranya-panih | savita | su-jihvah | trih | a | divah | vidathe | patyamanah |
devesu | ca | savitah | Slokam | asreh | at | asmabhyam | a | suva | sarva-tatim |l

’The Creator 'with his hands [panih] of golden Light [hiranya] and *his tongue of
enjoyment >*moves %in Heaven’s “triple "Knowledge '°and °in the gods *mayst thou attain
2to the creative rhythm “and [then - 1.127.5] '*"loose forth *in us, 'O Projector of things,
Bthe all-formation. [14/264]

3high [su] tongue [jihvah] (10.110.2); 2to the glory (1.51.12) or splendour (1.92.17) or call (10.12.5)

Bthe all [sarva] forming [tatim] labour (6.15.8)
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FHeUTIUT: TST HATAT SAEATTAY AT AT &7 |

NN

U BT ATGAETHLAUTETUN HLAHAE 11 03.054.12 11

GSFA' | GSTIOT:? | TS | AT | <of:° | LT | S’ | ATt | 7:7 | e |
qEUISa: ! | 12 | HIGTEaH ' | SHeASHTETn: | STea 'S | A ||

su-krt | su-panih | sva-van | rta-va | devah | tvasta | avase | tani | nah | dhat |
pusan-vantah | rbhavah | madayadhvam | tirdhva-gravanah | adhvaram | atasta |l

1%aMay °the Framer of things, *with his perfect [su] hands [panih] 'that work [krt] perfectly
[su], *for he has [van] perfect light [sva] and *possesses [va] the Truth [rta], '®confirm *these
things °in us ’for our increasing. O Artisans of Knowledge, ''ye who have [vantah] the
fostering Sun [pusan] with you, “lift high [Grdhva] the pressing stones [gravanah] and
Barow full of ecstasy, '*for ye have shaped “the march of the sacrifice. [14/264]

® Twashtri, Fashioner of things; The Divine as the Fashioner of things pervades all that He fashions both with His
immutable self-existence and with that mutable becoming of Himself in things by which the soul seems to
grow and increase and take on new forms. [15/411 fn 8,9]

2Indra’s assistants, his artisans, human powers who by the work of sacrifice and their brilliant ascension to the
high dwelling-place of the Sun have attained to immortality and help mankind to repeat their achievement.
They shape by the mind Indra’s horses, the chariot of the Ashwins, the weapons of the Gods, all the means of
the journey and the battle. [16/27]

The names of the three Ribhus [rbhavah] are, in the order of their birth, Ribhu or Ribhukshan, the skilful
Knower or the Shaper in knowledge, Vibhwa or Vibhu, the Pervading, the self-diffusing, and Vaja, the
Plenitude. Their names indicate their special nature and function, but they are really a trinity, and therefore,
although usually termed the Ribhus, they are also called the Vibhus and the Vajas. Ribhu, the eldest is the first
in man who begins to shape by his thoughts and works the forms of immortality; Vibhwa gives pervasiveness
to this working; Vaja, the youngest, supplies the plenitude of the divine light and substance by which the
complete work can be done. [15/338]

15 Adhvara - the word for sacrifice, is really an adjective and the full phrase is adhvara yaj7ia, sacrificial action
travelling on the path, the sacrifice that is of the nature of a progression or journey. Agni, the Will, is the leader
of the sacrifice. [15/333]

The image of this sacrifice is sometimes that of a journey or voyage; for it travels, it ascends; it has a goal - the
vastness, the true existence, the light, the felicity - and it is called upon to discover and keep the good, the
straight and the happy path to the goal, the arduous, yet joyful road of the Truth. [15/377; 16/24]

[Incomplete]
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MANDALA FOUR

SUKTA 18

38 YT SO : YOI T 3ot Igrad o |

FATLET A TIFT AT ATAHHAT Tl &6: 11 04.018.01 11
3! | 92 | ST | quon | 76 | Q6 | IsersEd’ | ot |
A | g | et | SfAE? | s | AT | JeR!S | STEr | e | )
ayam | panthah | anu-vittah | puranah | yatah | devah | ut-ajayanta | visve |
atah | cit | a | janisista | pra-vrddhah | ma | mataram | amuya | pattave | kah |l
Aditi to Indra

“IThis is *the path “of old *discovered [vittah] over again [anu] by which %all ®the gods "rose
up [ut] and were born [ajayanta]. '’Even °by this path '“?must thou be born "in thy increase;
g0 not out by that '8to turn "“thy mother '"to her fall.” [14/265]

[Alt] ®to make (1.72.1) *thy mother "miscarry[?]

ATEHAT fET gattRerET gt |
T A STHAT e (T Jed T T & g 1l 04.018.02 1)

Tt | oreR? | Fd: | 7 | o1 | giser® | A | feerar | arat | 10 |
SR | W12 | SFHAT | Fedi'® | e | w7 | w'E | e | g ||

na | aham | atah | nih | aya | duh-gaha | etat | tirascata | parsvat | nih | gamani |
bahiini | me | akrta | kartvani | yudhyai | tvena | sam | tvena | prcchail |l
Indra to Aditi

“INot *by this path **must I **go “out, ®for hard ’it ®is to tread; ''let me go "out ®straight
°from thy side. ""Many **are the things "I "*have to do '“that have not been done; '"by that
way "I would fight; “by that way '**°I would question after Truth.” [14/265]

’it is %a difficult [duh] passage [gaha] (5.4.9); 8horizontally (2.10.4, 10.70.4) [crossways]

I AT T A T T |
e AU S Saeea Sell: Gaed || 04.018.03 1)

TUSAAA! | AR | P | e | 90170 | g7 S| S 0| T
@2 | TR | Al | WS | 380 | rase=m! T | =S | gae” )
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para-yatim | mataram | anu | acasta | na | na | anu | gani | anu | nu | gamant |
tvastuh | grhe | apibat | somam | indrah | $ata-dhanyam | camvoh | sutasya |l

Indra to Aditi

’His mother 'went before him and “he looked *after her. “**Must I not refrain "*from
following her? Nay, *'"*I must Yindeed "*follow.” *In the house >of the Maker “Indra
“drank "“the nectar-wine "of a hundred [$ata] riches [dhanyam] “that was pressed *from the

stones. [14/265]

'went [yatim] away [para - 10.87.14]; [Alt]°I cannot °not "follow her

[Alt] **drank, "® from the two bowls (10.91.15), "* the nectar-wine

ok @ wuraRRUTaRT AEE WTET TR IREL 9E: |

TE T TfquEE A ded o SAeT: 1 04.018.04 1
form! | &2 | hg | AT | I | HEEH’ | W | SR | IRE: | 10 | it |
Afel2 | g1 | et | afdsaEe'S | AfE' | 3! | Say 't |39 | 32 | s )

kim | sah | rdhak | krnavat | yam | sahasram | masah | jabhara | Saradah | ca | piirvih |
nahi | nu | asya | prati-manam | asti | antah | jatesu | uta | ye | jani-tvah |l

The poet speaks

"What *perverse thing “*should *he “*do, *that his mother *bore *him ®for a thousand "'months,
"for many *autumns? Nay, '*there is “none "“who is his “counterpart and measure "among
Ythose who ®have been born or **who *'have yet to take birth. [14/265]

HAATHS TEHTAT TETRE HTAT ST —g¥ |
FANTTATETTHceh ST AT UTHT SFYUITSATIAT: 11 04.018.05 11

HAESTA' | HRHMT | TRT | 37 | $750° | Arare | SfRfor’ | et |

AL | 310 | e | T2 | FHA | | AT | el gh | STqorq!7 | SR |

avadyam-iva | manyamana | guha | akah | indram | mata | viryena | ni-rstam |
atha | ut | asthat | svayam | atkam | vasanah | a | rodasi iti | aprnat | jayamanabh |l

The poet speaks

®His mother *deemed of it 'as if [iva] a sin [avadyam] and “she hid him *in her secret being
Soverflowing “with might. *Then *himself 'he rose “up “*wearing “light “*for a robe and
8in his birth "he filled '>'°earth and heaven. [14/265]

! that which should not be expressed [16/666]

TAT AT AATH A ERATIR IS HhIITHET: |
Tt f&r geo fofhe wHfa smmar aifs afefel w<ifa 1 04.018.06 1

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 44



TAT:! | TSI | STASHA: | FHdel: S5t | FHSTIHMAT:S |

wan® | T | o=t | foR® | 3a0 | wHfea!! | R | eI | AT | iSRS | &SI ||
etah | arsanti | alala-bhavantih | rtavarih-iva | sam-krosamanah |

etah | vi | prccha | kim | idam | bhananti | kam | apah | adrim | pari-dhim | rujanti |l
Aditi to the poet

'Behold these *waters *go *murmuring *on their way; yea, °they cry out [kro$amanah]
together [sam] “as [iva] those who have the truth [rtavarih]. 7®Ask of them °what is it °that
Hthey say, "“what "“encircling “mountain "*the waters '*break? [14/266]

2flow (1.15.12)
form feaeed ffoey swedsEaTerer fferm ama: |
HRATTAT WeaT T8 g Sraeat sy Rie 1 04.018.07 1
for! | 32 3 | Rad® | srelt | [sfore:® | o’ | g5 | sraem® | e | 3T |
w' | T |G | TRt | SO | e | ST | St | e | e

kim | 0m iti | svit | asmai | ni-vidah | bhananta | indrasya | avadyam | didhisante | apah |
mama | etan | putrah | mahata | vadhena | vrtram | jaghanvan | asrjat | vi | sindhtn |l

Aditi to the poet

13What %have °their mysteries of knowledge ®spoken “to him? '“The waters *went musing
%on the sin “of Indra. It is my son “*who with his mighty *weapon "slew *Vritra and
Bloosed “them “forth. [14/266]
>their inmost [ni] knowledge of the being [vidah] (1.96.2); Zthese *’rivers (8.39.8)
[Notes]
Here in the lower being where she [Aditi] is manifested as the earth-principle, her
husband is the lower or inauspicious Father who is slain by their child Indra, the power of
the divine Mind manifested in the inferior creation. Indra, says the hymn, slays his father,

dragging him by the feet, and makes his mother a widow. [15/474; See 4.18.12 below. This is
the sin of Indra.]

HAwOA cal JATd: T AHoo ol HUaT TR |

HHfsaR: e raggHateaies: HeEEiasd |l 04.018.08 1l
A | = | T | el | TS | HHAC | = | ol | e | S |
! | o | e | et | weg: | Aede | R | g | wee | 3 | SAkas |

mamat | cana | tva | yuvatih | para-asa | mamat | cana | tva | kusava | jagara |
mamat | cit | apah | $isave | mamrdyuh | mamat | cit | indrah | sahasa | ut | atisthat |l
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The poet speaks

"2In the rapture of the nectar-wine, *a young goddess, thy mother **cast *thee **forth; ’in the
rapture '“she brought thee '®out *with difficult [ku] labour [sava]. '"'*In the rapture “the
waters were kind “to the Infant; '®in the rapture '®Indra **'rose up and came forth "in his
might. [14/266]

[Alt] “*At one time (MW), ¢!¢!117at another time (MW)

HHwo o Aea-edd! fAfafaeat o & sam |

s faferg, st avEfeat araa @ faorarer 11 04.018.09 1
! | = | @ | HEsa | fasste | Fsfafae? | e | & fa | e
g | fsforg: ! | IqsA12 | svpEe ™ | R | qree’s | | | foorR!7 | et )
mamat | cana | te | magha-van | vi-amsah | ni-vividhvan | apa | hand iti | jaghana |
adha | ni-viddhah | ut-tarah | babhivan | $irah | dasasya | sam | pinak | vadhena |l
The poet speaks

"?In the rapture, *O Master of the Riches, *the shoulderless demon *wounded thee and
’smote ‘away ®thy jaws. "'When thou wert wounded, '°then "thou rosest '*yet more high and
1617didst crush “the head "of the Destroyer '®with thy weapon. [14/266]

[Alt] “*At one (or another) time (MW)

[Alt] *the shoulderless demon (the Serpent) *when wounding you, *broke “apart %is $jaws [may be when trying to
swallow Indra;10.152.3 talks about the jaws of Vritra being broken apart,]

TFY: T TATR TETTHATES Juv qEiEE |

Frifioog e TRATT ATAT T TG 9+ 358 1l 04.018.10 1)
e | e | Tl | T | ST | e | g | 5 |
Flicoed’ | e | =R’ | AT | TR | M | a1 | gesHEE e |

grstih | sastiva | sthaviram | tavagam | anadhrsyam | vrsabham | tumram | indram |
arllham | vatsam | carathaya | mata | svayam | gatum | tanve | icchamanam |l
The poet speaks

'The Cow who bore once, *bore ®Indra *the firm, “the forceful, *the mighty °Bull; "*the
Mother *sent forth *her unhurt °child "*to his journeying, '°since he desired “himself “a path
Hfor his body. [14/266]

30 WIAT ATH-aaaH! Tl SEid o 39 |
AT AT ghreaweaer farort form for smeeat 11 04.018.11 1
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uta | mata | mahisam | anu | avenat | ami iti | tva | jahati | putra | devah |
atha | abravit | vrtram | indrah | hanisyan | sakhe | visno iti | vi-taram | vi | kramasva |l

The poet speaks

'Then *the Mother *“°coaxed *the Mighty One, “’Behold, '°the gods ®abandon ’thee, °O my
son.” "Then "said “Indra, '*for he meant to slay "*the Coverer, “!’O Vishnu, %O my
Comrade, "**’pace "*all the width *®of thy steps.” [14/266]

‘came (8.60.7) towards (8.11.8); “these (1.24.6) "gods

[Alt] ¥move (1.154.2) ¥wider yet (6.1.11), more [taram] wide [vi]

[Notes]

The all-pervading Vishnu is in the cosmic creation one of the sons of Aditi and the
younger brother of Indra [Upendra]. Vishnu is the vaster all-pervading existence which then
takes possession of our liberated and unified consciousness, but he is born in us only after
Indra has made his puissant and luminous appearance. [15/474]

HE ot fer wEten sTretereTteruTT: o’ aTear 11 04.018.12 1
' | | T | e | sresed’ | I | 7 | @ | At | = |
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kah | te | mataram | vidhavam | acakrat | Sayum | kah | tvam | ajighamsat | carantam |
kah | te | devah | adhi | mardike | asit | yat | pra | aksinah | pitaram | pada-grhya |l

The poet speaks

"Who °made *thy *mother *a widow? "Who *would have smitten *thee ‘n thy lying down and
in thy moving or 'what "“god 'was “above "“thee "*in his grace, '"that **thou hast dragged
[grhya] *thy *father **by his feet [pada] and *"wasted him away? [14/266]

[Notes]

Here in the lower being where she [Aditi] is manifested as the earth-principle, her
husband is the lower or inauspicious Father who is slain by their child Indra, the power of
the divine Mind manifested in the inferior creation. Indra, says the hymn, slays his father,
dragging him [grhya] by the feet [pada], and makes [acakrat] his [te] mother [mataram] a
widow [vidhavam]. Aditi is the infinite consciousness in the cosmos espoused and held by
the lower creative power which works through the limited mind and body, but delivered
from this subjection by the force of the divine or illumined Mind born of her in the
mentality of man. Vishnu [4.18.11] is the vaster all-pervading existence which then takes
possession of our liberated and unified consciousness, but he is born in us only after Indra

has made his puissant and luminous appearance. [15/474]
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avartya | Sunah | antrani | pece | na | devesu | vivide | marditaram |
apasyam | jayam | amahiyamanam | adha | me | $§yenah | madhu | a | jabhara |l
Indra speaks to the poet

"Nought had I to live on, ‘I cooked *the entrails “of the dog, 'I found *none ®among the gods
Swho had grace on me and °I saw '“'my wife ''not growing to her greatness. *Then '“the Bird

"brought "*to me "“the honey wine. [14/266-7]
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SUKTA 25

T ST TN TR ITN (56 AT FAIT |
W AT HLSTH TS AHeg, ST FadH 32 11 04.025.01 1)
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kah | adya | naryah | deva-kamah | usan | indrasya | sakhyam | jujosa |
kah | va | mahe | avase | paryaya | sam-iddhe | agnau | suta-somah | itte I

"Who *today *in his inner strength “desires [kamah] the godhead [deva], *who longs and
Scleaves in heart "to the friendship of the Lord of Mind? *Who ""seeks him with adoration
Bcasting in the Flame “high-kindled '°the Soma-wine ''for the great *Presence "that shall
carry him over to that other shore? [14/267]

>The word is from the root 371 and must therefore mean “desire, wish, yearning out, aspiration”. But these words
do not exactly express the Vedic idea. It is that state of the Yogin when existence reaches out after an effect or a
fulfilment (/ipsa); there is no corresponding word in English. It is the movement towards a stronger existence or
activity which we are conscious of in the faculties when the system has been brought into a fit state for the

sacrificial action. [16/590-1]

8 takest pleasure in (4.2.10)

T AT TET AT AT WaATd a6 AT |
& $56T I h: WA ohl W AL e & Fat 1| 04.025.02 11
! | T | I | AR | B | a1 | et | St | 3 |
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kah | nanama | vacasa | somyaya | manayuh | va | bhavati | vaste | usrah |
kah | indrasya | yujyam | kah | sakhi-tvam | kah | bhratram | vasti | kavaye | kah | Gt |l

"Who *bows down *with the Word of submission “to the delightful One? "*Who becomes
>full in his mentality and **wears °the bright rays of the Light *like a robe? "Who "desires
Zthe fellowship "'with Indra? *who "“his friendship? *who °his brotherhood "*for the
wisdom? who **for his soul’s growth? [14/267]

*to the one who is full of the wine of joy (4.25.5)

T IATTHST ITET JUid o ATt AAfafd sarfeds |
FHETYATAET A1 gaeator: fafa wrartaasT 1 04.025.03 1

! | gAY | oFa: | 3T | gofta’ | o6 | erfeear | srfafan® | s 1§80
w2 | 3t | f | g | SR | e | s | sfasa |

kah | devanam | avah | adya | vrnite | kah | adityan | aditim | jyotih | itte |
kasya | asvinau | indrah | agnih | sutasya | amsoh | pibanti | manasa | avi-venam |l
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"Who °takes into himself “today *the presence “of the gods? *“Who "“seeks *Infinity and "her
Sons and °the Light? 'In whose ®mind '*do "*the Aswins and "*Indra and "*Agni '"drink
"the brightness of the Joy “outpoured *nor depart from their delight? [14/267]

TEAT STFTRE: T deSe v e |
T 5T GAATHATE T TATT TAHTT TOTH 1 04.025.04 11

T | A2 | RS | I | | S | TR | e | SaseRea |
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tasmai | agnih | bharatah | Sarma | yamsat | jyok | pasyat | siiryam | ut-carantam |
yah | indraya | sunavama | iti | aha | nare | naryaya | nr-tamaya | nrnam |l

'For him **may 2Agni *of the Fullness *work out “peace, "*he may set his *long-persisting
"gaze ®on the Lord of Illumination ’in his high ascent, 'him who “has said, “'*Let us pour
out the soul’s joy !'to Indra, "“to the Purusha '%of the strength, '®of all the Purushas ""the
strongest.” [14/267]

3the bringer (2.7.1)

*$arma - The peace, joy and full satisfaction in the mental, vital and physical being [15/407 fi 6].

Sam and Sarma in the Veda express the idea of peace and joy, the joy that comes of the accomplished labour,
Sami, or work of the sacrifice: the toil of the battle and the journey find their rest, a foundation of beatitude is
acquired which is already free from the pain of strife and effort. [15/420 fn 11]

'>18Nr in the Veda is applicable both to gods and men and does not mean simply a man; it meant originally, I
think, strong or active and then a male and is applied to the male gods, active divine souls or powers, purusas,
opposed to the female deities, gnds who are their energies. [15/81]

T« Rt sa 7 gur sdw arfefa: wnd gwe |
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na | tam | jinanti | bahavah | na | dabhrah | uru | asmai | aditih | §arma | yamsat |
priyah | su-krt | priyah | indre | manayuh | priyah | supra-avih | priyah | asya | somi |

’Him 'neither “the many *nor the few *can overcome (or satisfy); °the Mother Infinite
"works *for him ’a vast °peace. *Dear is he "*to Indra *who perfects [su] his works [krt],
“dear '*who fulfils mind, "dear *who stands forward in his increasing soul, *dear *who is
full of the wine of joy. [14/267]

¥ who goes forward [supra] increasing [avih] (4.25.6), who makes good [su] advance [pra avih] (1.60.1)

T : TS SR: T Uleh HUTA haTeis: |
AR T T AHSTeIsTgagar: 1l 04.025.06 1
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supra-avyah | prasusat | esah | virah | susveh | paktim | krnute | kevala | indrah |
na | asusveh | apih | na | sakha | na | jamih | duhpra-avyah | ava-hanta | it | avacah Il

'For him who goes forward [supra] increasing [avyah], *who expresses the Soma-wine,
°Indra “in his strength “works ®absolute ®perfection. 'But of him who offers it not '*he is
neither “helper nor "“friend ""nor “brother, “rather *he smites [hanta] down [ava] "those

who increase not in soul *nor express it in the Word. [14/267]

[Incomplete]
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SUKTA 39

3Ty} Sfersnt @ F warT gt sa afdh |
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asum | dadhi-kram | tam | im iti | nu | stavama | divah | prthivyah | uta | carkirama |
ucchantih | mam | usasah | sidayantu | ati | vi§vani | duh-itani | parsan |l

1Swift is 2Dadhikra, *him %let us *now ®affirm ®and '“let us do the work for the Heaven and

Sthe Earth. **May "*the Dawns ''arising “’speed “me '“on, '®may they carry “me ""beyond
1all Vstumblings. [14/268]

HELHFIEA: ThlIT GTEIshIeUT: THRET JO0T: |
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mahah | carkarmi | arvatah | kratu-prah | dadhi-kravnah | puru-varasya | vrsnah |
yam | pliru-bhyah | didi-vamsam | na | agnim | dadathuh | mitravaruna | taturim |l

For the mighty *Horse of the.... [14/268]

[Incomplete]
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dadhi-kravnah | it | im iti | nu | carkirama | visva | it | mam | usasah | siidayantu |
apam | agneh | usasah | stiryasya | brhaspateh | angirasasya | jisnoh |l

"Dadhikravan is he of whom “now *we must do the work; **may ‘all ®the Dawns *speed 'me
on the path! °of the Waters and "of the Dawn and "the Sun and "“Brihaspati, "he of the
puissance, '‘the Victor. [14/268]

[Notes]

When there is question of the divine action of the Life-forces in man, Agni in the form
of the Vedic Horse, Ashwa, Dadhikravan, takes usually the place of Vayu.

The illumination of the lower being by the higher, the mortal by the divine, was their
[Rishis'] principal concept. Light and Force, Go and Ashwa, the Cow and the Horse, were
the object of the sacrifice. Force was the condition, Light the liberating agency; and Indra
and Surya were the chief bringers of Light. Moreover the Force required was
the divine Will taking possession of all the human energies and revealing itself in them; and
of this Will, this force of conscious energy taking possession of the nervous vitality and
revealing itself in it, Agni more than Vayu and especially Agni Dadhikravan was the
symbol. [15/309]
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satva | bharisah | go-isah | duvanya-sat | $ravasyat | isah | usasah | turanya-sat |
satyah | dravah | dravarah | patangarah | dadhi-krava | isam | Grjam | svah | janat |l

**May 'this Power of being *who seeks [isah] the full-bringing [bhara] and *seeks [isah] the
Light [go] and *who abides [sat] in all activity [duvanya], *’turn into inspiration ’the
impulsions 7of the Dawn, ®may he abide [sat] in their speed that carries us beyond [turanya].
Dadhikravan *who is true %in his running, — yea, 'he gallops and "he flies, — "brings
into being "“the impulsion, '“the abundant force, '°the heavenly light. [14/268]

4jsam — The power that enables us to make the journey through the night of our being to the divine Light [15/413]

Companion to Vedic and Philological Studies — Vol. Il 53



I TR SAAERUAA: YUT 7 ST STfT ST |

TATEIS YAl SR TR STErshTeur: et afed: 11 04.040.03 1
3q | B | A& | FEA: | qUad: | 9o | 97 ) 90 | S0 | At | ISR
RS2 | gea: 1 | Srgwa | aitS | gfrssre: ¢ | wg | Hei | afera: |

uta | sma | asya | dravatah | turanyatah | parnam | na | veh | anu | vati | pra-gardhinah |
Syenasya-iva | dhrajatah | ankasam | pari | dadhi-kravnah | saha | Girja | taritratah Il

When he “runs, *when he *speeds in his passage, “as °the wing ®of the Bird is '°a wind that
blows *about him '!in his greed of the gallop, **as [iva] °the wing "“that beats about "“the
breast '*of the “rushing '*Eagle [Syenasya]; '“so [iva] "about "“the breast 'of Dadhikravan
Yawhen "with ®the Force "he carries us beyond. [14/268]

“turnings (of the path) (4.40.4)
3a T it ferafor qroata et @t srfuerer st
e STRTSRT T Haa CTcaATHER =TI TRUT 11 04.040.04 11
3d' | &2 | ot | ferafor | qroata’ | e’ | w7 | HAfuswa® | sma |
ohau'* | aftrsshr: ! | g | ESAeledq” | 9T | AR | ' | SSTHAEUR |

uta | syah | vaji | ksipanim | turanyati | grivayam | baddhah | api-kakse | asani |
kratum | dadhi-krah | anu | sam-tavitvat | patham | ankamsi | anu | a-paniphanat |l

’In the abundance of his strength *he **carries “his impeller **beyond; ’a rein binds his neck
and ’a rein holds him *about the chest and ’a rein is °in his mouth. "Dadhikravan “puts
forth his energy '*according '°to the will in the mind and "gallops '°along "“the turnings “of
the path. [14/268]

&0 yferggiaReagiar afewafafadtomg |
TISTEGAAGATHHESAT AT BT SATSHAT Bl 11 04.040.05 1|
g4 | JsHT | 9Y:* | SN’ | g | dfesad® | At | guusHd” |
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hamsah | Suci-sat | vasuh | antariksa-sat | hota | vedi-sat | atithih | durona-sat |
nr-sat | vara-sat | rta-sat | vyoma-sat | ap-jah | go-jah | rta-jah | adrijah | rtam |l

'This is the swan “that dwells [sat] in the purity [$uci], *the lord of substance ‘[who dwells -
sat] in the middle world [antariksa], °the priest of the offering *whose seat is [sat] upon the
altar [vedi], the guest 8[who dwells - sat] in the gated house [durona]. "He dwells [sat] in the
Man [nr], he dwells [sat] in the Truth [rta], he dwells [sat] in the wide Ether [vyoma]; he 1s
born [jah] of the Waters [ap], he is born [jah] of the Light [go], he is born [jah] of the Law
[rta], he is born [jah] of the Hill of Substance [adri], "he is the law of the Truth. [14/268]
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APPENDIX - MANTRA

Ukthyam

The thing desired & to be expressed

Movement from soul into mind

Brahma (or Angusham)

To bring out the Ukthyam out of the soul into the mind state, mati

so that the soul-movement or soul-state is expressed in the Aeart or temperament

Movement from mind into speech

Vachas or Gir

Vachas as prayer, is called Uktha

Vachas as praise has two functions

The expression in the saddhaka of the divine activity - Shansa

The confirmation or firm establishment of the activity once expressed - Stoma

[Prepared by Compiler based on CWSA Vol. 16/726-7]
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